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Remove the battery pack before starting
any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den

Wechselakku herausnehmen
ﬂ Avant tous travaux sur la machine retirer

I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat saa
korjata vain alan erikoismies.
Mpw amno k&Be epyaoia 0T PNxav APAIPELTE TNV AVICAAAKTIKY|
pnarapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akyl cikarin.

Pred zahgjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vymeénny akumuldtor.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumultor vytiahnut’.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wkiadke akumulatorowa,

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell venni
a készUlékbol.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Enne kdiki t6id masina kallal votke vahetatav aku valja.

BbiHbTE AKKyMYNSTOP U3 MallVHbI nepe, nposeaeHem ¢ Hel
KaKvX-1bo MaHUNyNsUmii.

I'Ipe/:wl 3ano4BaHe Ha KakBuTO € [ia e pa60m Mo MalumHaTa
n3BajeTe akymyraropa.

indepértat,i acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina
OrtcrpaHerte ja batepujaTa npes fa 3anoyHeTe Aa ja Kopucture
MaluvHara.
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Continuous red light: Charging.
Continuous green light: Charging is complete.

Flashing red light: Battery is too hot or too cold.
Charging will begin automatically when battery reaches
correct charging temperature.

Flashing red and green light: Damaged or faulty
battery.

Dauerlicht rot: Akku wird geladen
Dauerlicht griin: Akku vollstandig geladen

Blinken rot: Akku zu warm oder zu kalt. Ladevorgang
beginnt automatisch, wenn Akku die korrekte
Temperatur erreicht hat.

Blinken rot und griin: Akku defekt

Lumiére rouge continue: En cours de chargement.
Lumiére verte continue: Chargement terminé.

Lumiére rouge clignotante: La batterie est trop chaude
ou trop froide. Le chargement commencera
automatiquement quand la batterie atteindra la
température de charge correcte.

Lumiére rouge et verte clignotante: Batterie
endommagée ou défectueuse

Luz roja continua: Cargando.
Luz verde continua: La carga ha terminado.

Luz roja intermitente: La bateria estd demasiado
caliente o demasiado fria - La carga comenzara
automéaticamente cuando la bateria alcance la
temperatura de carga apropiada.

Luz roja y verde intermitente: Bateria dafiada o
defectuosa

Luz vermelha continua: a carregar o acumulador
Luz verde continua: acumulador totalmente carregado

Vermelho intermitente: acumulador demasiado quente
ou demasiado frio. O processo de carga comega
automaticamente se o acumulador tiver atingido a
temperatura correcta.

Vermelho e verde intermitentes: acumulador
defeituoso

Continu licht rood: de accu wordt opgeladen
Continu licht groen: de accu is volledig opgeladen

Knipperend licht rood: accu te warm of te koud.
Laadproces begint automatisch wanneer de accu de
correcte temperatuur heeft bereikt.

Knipperend licht rood en groen: accu defect

Permanent redt lys: Batteri oplades
Permanent gront lys: Batteri er fuldt opladet

Radt blink: Batteri for varmt eller koldt. Opladning
begynder automatisk, nar batteriet har den rette
temperatur.

Radt og grent blink: Batteri defekt

Vedvarende radt lys: Batteriet blir oppladet
Vedvarende grent lys: Batteriet er ferdig ladet

Blinkende radt lys: Batteriet er for varmt eller for kalt.
Opplading begynner automatisk, nar batteriet har riktig
temperatur.

Blinkende radt og grent lys: Batteriet er defekt

Rott fast sken: Batteriet laddas.
Gront fast sken: Batteriet ar fulladdat.

Rétt blinkande sken: Batteriet ar for varmt eller for kallt.
Laddningen pabdrjas automatiskt nar batteriet har natt
korrekt temperatur.

Rétt och gront blinkande sken: Batteriet &r defekt.

Jatkuva punainen valo: Akku ladataan
Jatkuva vihred valo: Akku ladattu taysin

Punainen vilkkuva valo: Akku liian ldmmin tai liian
kylma. Lataaminen aloitetaan automaattisesti, kun
akun oikea lampétila on saavutettu.

Punainen ja vihrea vilkkuvalo: Akku viallinen

Zuvexég Qug KOkKIvo: H prmatapia gopriZel
Zuvexég gwg Trpdaivo: Mmatapia TApwS @opTIopévn

AvaBoopnua kékkivo: Mmratapia oAU {eaTh fj TIOAU
kpua. Aladikaaia @épTiong apxidel autdpata, 6Tav n
uTatapia €pBel 0N owoTr Beppokpacia.

AvaBdopnua kdkkivo kal TTpacivo: Mmarapia éxel
BAGBN

Devamli olarak kirmizi i1k yandiginda: Ak doluyor

Devamli olarak yesil 1sik yandiginda: Akii tamamen
doludur

Kirmizi 1s1k yanip sondigiinde: Akil asiri sicaktir veya
asin soguktur. Akii dogru 1siya ulastiginda dolum islemi
otomatik olarak baslar.

Kirmizi ve yesil i1sik birlikte yanarsa: Ak arizalidir

Trvala Cervena signalizace: Akumulator se nabiji
Trvala zelena signalizace: Akumulator je UpIné nabity
Blikajici ¢ervena signalizace: Akumulator je pfili§ teply
nebo piili§ studeny. Nabijeci proces zatne

automaticky, kdyZ akumulator dosahne spravnou
teplotu.

Blikajici Cervena a zelena signalizace: Vadny
akumulator

Trvala Cervena signalizacia: Akumulator sa nabija
Trvala zelena signalizacia: Akumulator je tplne nabity
Blikajuca cervena signalizécia: Akumulator je prili$
teply alebo prili§ studeny. Nabijaci proces zacne
automaticky, ked akumulator dosiahne spravnu teplotu.

Blikajiica Cervena a zelena signalizacia: Chybny
akumulator

Lampka $wieci sig nieprzerwanie na czerwono:
tadowanie akumulatora.

Lampka $wieci sig nieprzerwanie na zielono:
akumulator jest catkowicie natadowany.

Lampka miga $wiatlem czerwonym: akumulator za

zimny lub za goracy. Proces tadowania zaczyna sie
automatycznie, gdy akumulator osiggnie wiasciwa

temperature.

Lampka miga $wiattem czerwonym i zielonym:
uszkodzony akumulator.

Vords folyamatos fény: az akku téltése folyamatban
2Z6ld folyamatos fény: az akku feltdltése befejez6dott

Voros villogo fény: az akku tul meleg vagy tdl hideg. A
feltoltés automatikusan megkezdédik a megfeleld
hémérséklet elérésekor.

Voros vagy z6ld villogd fény: az akku hibas

Trajno svetleca rdeca: akumulator se polni

Trajno svetleca zelena: akumulator je povsem
napolnjen

Utripajoca rdeca: akumulator je pretopel ali prehladen.
Postopek polnjenja se pricne avtomaticno, ko bo
akumulator dosegel ustrezno temperaturo.

Utripajoca rdeca in zelena: akumulator je v okvari

Trajno crveno svjetlo: Baterija se puni
Trajno zeleno svjetlo: Baterija je potpuno napunjena

Treptavo crveno: Baterija pretopla ili prehladna.
Postupak punjenja zapocinje automatski, kada je
baterija postigla korektnu temperaturu.

Treptavo crveno i zeleno: Baterija defektna

Sarkana gaismina: akumulators tiek uzladéts
Zala gaismina: akumulators ir pilniba uzladéts

Mirgojosa sarkana gaismina: akumulators ir par karstu
vai par aukstu. Ladésanas process uzsakas
automatiski, kad akumulators ir sasniedzi noteiktu
temperatru.

Zalas un sarkanas gaisminas mirgo$ana: akumulators
ir bojats

Raudona lemputé: akumuliatorius kraunamas
Zalia lemputé: akumuliatorius yra visidkai pakrautas

Blyksinti raudona lemputé: akumuliatorius yra pernelyg
karstas arba pernelyg $altas. Krovimo procesas
prasideda automatiskai, akumuliatoriui pasiekus tam
tikra temperatiira.

Blyksinti Zalia ir raudona lemputé: akumuliatorius yra
sugedes

Piisiv punane tuli: akut laetakse
Piisiv roheline tuli: aku on téielikult laetud

Vilkuv punane: aku on liialt kuum vai kiilm.
Laadimisreziim kaivitub automaatselt, kui aku on &igel
tempertuuril.

Vilkuv punane ja roheline: aku viga

TOpUT KpacHbIii CBET: akkyMynsITOp 3apshkaeTcst

rOpI/IT 3eneHblil CBeT: aKKyMynsaTop NOMHOCTbIO
3apsxeH

MuraeT KpacHblii CBET: akkyMynATOp CAMULIKOM ropsynii
WY CAMLLKOM XONoAHbIiA. MpoLecc 3apsaku
Ha4YMHaETCA aBTOMATU4ECKK, eCnn akKkymynaTop
[OCTUraeT KOPPEKTHOW TemnepaTypbi.

MuraeT KpacHblil 1 3eneHblit CBeT: akkyMynsTop
noBpeXaeH

HenpekbcHata YepseHa ceTnuHa: batepusita ce
3apexaa

HenpekbcHata 3eneHa ceeTnuHa: Gatepusita e
HambIHO 3apefieHa

Mwuraiya yepBeHa cBeTnvHa: GaTepusita e npekaneHo
3arpsiTa unu npekarneHo cTyaeHa. MpoueckT Ha
3apexzaHe LLe 3anoyHe aBToMaTU4HO, Korato
barepusiTa JOCTUIHE ONTUManHaTa cu TemMneparypa.

MMI’ama YepBeHa U 3eneHa cBeTnnHa: 6aTepI/|$lTa e
nedektHa

Lumina rosie neintrerupta: se incarca acumulatorul

Lumina verde neintrerupta: acumulatorul este complet
incarcat

Lumina rosie intermitenta: acumulatorul este prea cald
sau prea rece: Procedura de incarcare se declanseaza
automat in momentul in care acumulatorul a atins
temperatura corecta.

Lumina rosie i verde intermitentd: acumulator defect.

TpajHo LupBeHo cBeTno: 6atepujata ce nonHu

TpajHo 3eneHo ceeTno: batepujaTa e LenocHo
HanonHeta

LipBeHo Tpenkatrbe: Gatepujata e npemMHory Tonna unu
npemHory nagHa. MpoLecoT Ha NonHeke aBToMaTCku
3anoyHyBa, kora 6atepujata ja nocturHana
vcnpaBHaTa Temneparypa.

LipseHo 1 3eneHo Tpenkatse: aedekT Ha Gatepuja
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Remove the battery pack

before starting any work on
‘\ the machine.
‘ ﬂ Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano kGO epyaoia o pnxavr
QAPAIPEITE TNV AVTOAAGKTIKI UMaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keitiama akumuliatoriy.

Enne k&iki toid masina kallal votke
vahetatav aku vélja.

BbiHbTe akkyMynsiTop 13 MallvHbI nepeq,
npoBefeHNEM C Hell kakmx-nmbo
MaHUNyNaunin.

Mpenu 3anoyBaHe Ha KakBUTO € Aa e
paboTu No MalumHaTa u3sagete
akymynatopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masgina.

OtcrpaHere ja 6atepujata npes Aa
3arnoyHeTe Aa ja KopUcTUTE MallmHaTa.
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TECHNICAL DATA

V4C

Drilling capacity in steel..
Drilling capacity in wood.....
Wood screws (without pre-drilling) .
No-load speed, 1st gear ...
No-load speed, 2nd gear...
Torque
Low torque max.*1
High torque max.*1
Screwing capacity with one fully charged battery
4x30 Soft wood..
Battery voltage ..
Weight with battery

(3.0 Ah)

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))....

The noise level when working can exce

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60745.
Vibration emission value a,
Uncertainty K

Voltage range
Quick charge current
Maintaining charge......
Battery charging time Li-lon 3,0 Ah
Weight without cable ...

*1Measured according to Milwaukee norm N 877318

*2 The values stated are reference values.

Actual values might differ, depending on the material and quality
of the screws.

WARNING

70dB (A)

..<2.5m/s?
1.5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System V4 chargers for charging System V4 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and immediately
seek medical attention.

The following battery packs can be charged with this charger:

14 ENGLISH

voltage battery rating No. of
(of storage battery) battery
cells
4V V4B 3.0 Ah 1

Do not try to charge non-chargeable batteries with this charger.
No metal parts must be allowed to enter the battery section of
the charger (short circuit risk).

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Do not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new one.
Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by
authorised Service Agents.

This tool is not intended for use by persons (including children)
with limited physical, sensory or mental capacities or insufficient
experience and/or knowledge unless they are supervised by a
person who is responsible for their safety or have been
instructed by them in the safe use of the tool.

Children should be supervised in order to ensure that they do not
play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery drill/screwdriver is designed for drilling and
screwdriving for independent use away from mains supply.

The quick charger can charge Milwaukee batteries from V4 to
4 V.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. It is also possible to
connect to sockets without an earthing contact as the design
conforms to safety class Il.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, in accordance with the
regulations 98/37/EC, 2004/108/EG,

2006/95/EG
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

ADVICE FOR OPERATION

Never use the gear switch whilst the machine is operating. Only
use the switch when the machine is at a standstill.

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not been
used for some time should be recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

fé BH

CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger the
battery will automatically be charged (yellow control lamp is
illuminated continuously)

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger,
charging will begin automatically once the battery reaches the
correct charging temperature (Li-lon -10°C...65°C).

Standard charging time is approximately 38 minutes. Charging
time varies depending on the battery temperature, charge
needed and the type of battery pack being charged.

As soon as charging is completed, the charger switches over to
“trickle” charge to maintain the full capacity.

It is not necessary to remove the battery after charging. The
battery can be stored permanently in the charger without the
danger of being overcharged.

If both LEDs flash alternately then the rechargeable battery is
either not fully pushed in or there is a fault with the battery or
charger. Take the charger and battery out of use immediately for
safety reasons and have them inspected by a Milwaukee
customer service centre.

MAINTENANCE

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be
replaced by a repair shop appointed by the manufacturer,
because special purpose tools are required

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

nﬁ] [E]

A |

&

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste electrical
and electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that
have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Do not burn used battery packs.

Never charge a damaged battery pack. Replace by
anew one.

ENGLISH
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TECHNISCHE DATEN

Bohr-g in Stahl ..
Bohr-g in Holz
Holzschrauben ..
Leerlaufdrehzahl im 1. Gang
Leerlaufdrehzahl im 2. Gang....
Drehmoment

weicher Schraubfall max.*1

harter Schraubfall max.*1
Schraubkapazitat mit 1 Akkuladung (3,0 Ah): *2

4x30 in Weichholz
Spannung Wechselakku.
Gewicht mit Wechselakku ....

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (K=3dB(A)) ...
Der Gerauschpegel beim Arbeiten
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, .
Unsicherheit K =

Spannungsbereich
Ladestrom Schnellladung..
Erhaltungsladung ...........

Ladezeit Li-lon mit 3,0 Ah..
Gewicht ohne Netzkabel ...

*1 Gemessen nach Milwaukee Norm N 877318

*2 Die angegebenen Werte sind Richtwerte (2. Gang).
Die tatsachlichen Werte kénnen je nach Material und
Schraubengiite davon abweichen.

WARNUNG

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tUber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Spane oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fulboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmidill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems V4 nur mit Ladegeraten des
Systems V4 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife

abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grindlich spllen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Mit dem Ladegeréat konnen folgende Wechselakkus geladen
werden:

Spannung Akkutyp Nennkapazitat Anzahl
der Zellen
4v V4B 3,0Ah 1

Mit dem Ladegerat durfen keine nichtaufladbaren Batterien
geladen werden.

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate diirfen
keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
R&umen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Nicht mit stromleitenden Gegensténden in das Gerat fassen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern diesen sofort
ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat, AnschluRRkabel, Akkupack
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und Alterung
kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem Fachmann
reparieren lassen.

Dieses Gerat ist nicht daflir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist.
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Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Der Akku-Bohrschrauber ist universell einsetzbar zum Bohren
und Schrauben unabhangig von einem Netzanschluss.

Das Schnelladegerat ladt Milwaukee-Wechselakkus des
Systems V4 von 4 V.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS V4 C

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschliellen.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt maglich,
da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, gemaf den
Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 2004/108/EG,
2006/95/EG
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

nﬁ] [@]

ARBEITSHINWEISE

Den Gangschalter niemals bei eingeschalteter Maschine,
sondern nur im Stillstand betatigen.

AKKUS

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Né B

MERKMALE

Nach Einstecken des Wechselakkus in den Einschubschacht
des Ladegerates wird der Wechselakku automatisch geladen

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Akku in das Ladegerat
eingesetzt wird, beginnt der Aufladevorgang automatisch, sobald
der Akku die korrekte Aufladetemperatur erreicht hat

(Li-lon -10°C...65°C).

Die Ladezeit kann je nach Akkutemperatur, benétigter
Auflademenge und der Akkukapazitat variieren.

Bei vollstandig geladenem Wechselakku schaltet das Gerat auf
Erhaltungsladung um fiir héchst nutzbare Akkukapazitat.

Der Wechselakku braucht nach dem Aufladen nicht aus dem
Ladegerat genommen werden. Der Wechselakku kann dauernd
im Ladegerat bleiben. Er kann dabei nicht Giberladen werden und
ist so immer betriebsbereit.

Blinken beide LED abwechselnd, so ist entweder der Akku nicht
vollstandig aufgeschoben oder es liegt ein Fehler an Akku oder
Ladegerat vor. Ladegerat und Akku aus Sicherheitsgriinden
sofort auBer Betrieb nehmen und bei einer Milwaukee
Kundendienststelle Gberprifen lassen.

WARTUNG

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese durch
eine Milwaukee Kundendienststelle ausgewechselt werden, weil
dazu Sonderteile erforderlich ist.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Geréates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die
Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergédnzung aus dem
Zubehoérprogramm.

|

&

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill! Geméass Europaischer Richtlinie 2002/96/
EG uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Akkus nicht ins Feuer werfen.

Keinen beschéadigten Akku laden, sondern diesen
sofort ersetzen.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

o de percage dans acier....
o de percage dans bois.....
Vis a bois (sans avant trou)..
Vitesse de rotation 1ére vitesse ..
Vitesse de rotation 2éme vitesse....
Couple

Cas de vis : tendre *1

Cas de vis : dur *1
Capacité de vissage d’'une charge d’accu (3,0 Ah):

4x30 bois tendre
Tension accu interchangeable..
Poids avec accu interchangeable

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil
sont :

Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))
Le niveau de bruit a I'état de marche peut dépass
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément & EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a, .
Incertitude K

Plage de tension
Courant charge rapide.
Charge de maintien............

Durée de charge Li-lon avec 3,0 Ah..
Poids sans cable de réseau .

*1 Mesuré selon la norme Milwaukee N 877318

*2 Les valeurs indiquées sont des valeurs a titre indicatif.
Les valeurs réelles peuvent varier des valeurs indiquées en
fonction du matériau et de la qualité des vis.

AVERTISSEMENT

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui difféerent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci apres peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures sur les
personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine
est en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites
de gaz et d'eau.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme V4 qu’avec
le chargeur d’accus du systéme V4. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de la

batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas
de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

Avec le chargeur il est possible de charger les accus
interchangeables suivants :

Tension Type d’accu Capacité Nombre de
nominale cellules
4V V4B 3,0 Ah 1

Ne pas essayer de charger des accus non rechargeables avec
ce chargeur

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne
les stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre
'humidité.

Ne pas introduire des pieces conductrices dans I'appareil.

Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le
remplacer tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, la batterie d'accumulateurs, le cable de rallonge
et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne faire réparer les
éléments endommagés que par un spécialiste..

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) présentant des capacités restreintes au
niveau physique, sensoriel ou mental, ou qui manquent
d’expérience ou de connaissances, a moins que de telles
personnes soient surveillées par une autre personne compétente
en matiére de sécurité ou aient regu de cette derniére les
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instructions adéquates concernant I'utilisation de I'appareil.
Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu’ils ne
jouent pas avec 'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La perceuse-visseuse a accu est congue pour un travail
universel de percage et de vissage sans étre branchée sur le
secteur.

Le chargeur rapide permet de charger les accus
interchangeables Milwaukee de V4...4 V

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et
uniqguement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe de
protection |l est donnée.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50 366, conformément aux réglementations

98/37/CE, 2004/108/EG, 2006/95/EG

C€ ‘

Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

CONSEILS PRATIQUES

Ne jamais actionner le commutateur sélectif pendant que la
machine est enclenchée, mais seulement si elle est a I'arrét.

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité apres 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation apres une longue période
de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

DESCRIPTION

L'accu interchangeable est automatiquement chargé une fois
introduit dans le logement du chargeur.

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est introduit
dans le chargeur, le processus de charge est automatiquement
déclenché des que I'accu atteint la température de charge
correcte (Li-lon -10°C...65°C).

La durée normale de charge est d’environ 47 min. Elle peut
varier en fonction de la température de I'accu, de la charge
nécessaire et de la capacite de 'accu.

Quand l'accu interchangeable est completement chargé, le
chargeur rapide passe en mode de charge de maintien, pour
permettre la plus grande capacité utile d’accu possible.

Il n’est pas nécessaire de sortir I'accu du chargeur aprés le
chargement. L'accu interchangeable peut rester dans le
chargeur en permanence. Il ne peut pas étre surchargé, et il est
ainsi utilisable a tout moment.

Si les deux LED clignotent simultanément, cela signifie que
I'accu n’est pas poussé a fond ou qu’un défaut s’est présenté sur
I'accu ou sur I'appareil de recharge. Pour des raisons de
sécurité, il faut mettre immédiatement I'accu et I'appareil de
recharge hors service et les faire contréler par un service apres-
vente Milwaukee.

ENTRETIEN

Lorsque le cable d’alimentation du secteur est endommagsé, il
doit étre échangé par une station de service aprés-vente
Milwaukee étant donné qu’un outillage spécial est nécessaire a
cet effet.

N'utiliser que des piéces et accessoires Milwaukee. Pour des
piéces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence
aux stations de service aprés-vente Milwaukee (voir brochure
Garantie/Adresses des stations de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir
liste jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode
d'emploi avant la mise en service

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue

nﬁ] [@]

s~ | des accessoires.
-‘\ Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

e

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres ! Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative aux déchets
d'équipements électriques ou électroniques (DEEE),
et a sa transposition dans la |égislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.

Ne pas briler les batteries de rechange.

Ne pas charger un accu interchangeable
défectueux, le remplacer tout de suite.

Ne 8O
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DATI TECNICI

@ Foratura in acciaio..
@ Foratura in legno ...
Avvitatore nel legno (senza preforatura) ..
Numero di giri a vuoto in 1. velocita
Numero di giri a vuoto in 2. Velocita
Momento torcente
Avvitamento morbido *1 ..
Avvitamento duro *1
Vapacita di avvitatura con una carica (3,0 Ah):
4x30 in legno tenero..
Tensione batteria....
Peso con Batteria...

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile & di
solito di:

Livello di rumorosita (K=3dB(A)) ...ceeoieiiiiiiiieeieeiece s e

Il livello di rumorosita durante le lavorazioni pud superare gli 85 dB (A).
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell’'oscillazione a,
Incertezza della misura K...

Gamma di tensione
Corrente di carica carica rapida
Carica di compensazione.............
Tempo di carica Li-lon con 3,0 Ah ..

Peso senza cavo di rete ........coccuiiiiiiiiiiiiiiicec e e

*1 Misurato conf. norma N 877318 Milwaukee

*2 | valori fissi sono quelli di riferimento. | valori reali potrebbero
essere diversi a seconda del materiale e della qualita delle viti.
AVVERTENZA

V418 V4C

......................... 70dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Ci6 pu6 ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione puo6 causare danni
all’'udito.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System V4 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System V4. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare

immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Con il caricabatterie possono essere utilizzate le seguenti
batterie:

Con il carica tipo di capacita n. celle
tensione batteria nominale della batteria
4V V4B 3,0 Ah 1

Il caricabatterie puo essere utilizzato solo con batterie ricaricabili.
Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Non aprire ne la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Evitare di introdurre oggetti conduttori nell’apparecchio.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.
Eventualmente parti danneggiate devono essere controllate e
riparate da un tecnico.

Il presente apparato non € destinato all’'uso da parte di persone
(bambini compresi) con abilita fisiche, sensoriali o intellettuali
limitate o da parte di persone con mancanza di esperienza o
mancanze delle necessarie conoscenze, salvo che vengano
sorvegliate da una persona responsabile per la loro sicurezza o
che siano state da quest'ultima istruita su come utilizzare
I'apparato stesso.

Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparato.
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UTILIZZO CONFORME

Il trapano-avvitatore Accu é utilizzabile universalmente per
forare e avvitare indipendentemente dal collegamento elettrico.
Il caricatore rapido viene utilizzato per batterie C.A. della
Milwaukee da V4 a 4 V.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
di voltaggio indicato sulla piastra. E’ possibile anche connettere
la presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede
lo schema conforme alla norme di sicurezza di classe Il

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti normative
e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, in base alle
prescrizioni delle direttive CE98/37, 2004/108/EG, 2006/95/EG
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ISTRUZIONI D‘'USO

Non azionare I'interruttore per il cambio di velocita mai con
macchina accesa, ma solo da ferma.

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5
cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo
devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,

dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

BREVE INDICAZIONE

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata.

Quando una batteria calda o fredda ¢ inserita nel caricatore, la
ricarica inizia automaticamente una volta che la batteria
raggiunge la giusta temperatura di ricarica (Li-lon -10°C...65°C).

Il tempo standard di ricarica € di ca. 47 min. Il tempo di ricarica
varia secondo la temperatura della batteria, la carica necessaria
e il tipo di batteria che bisogna ricaricare.

Non appena la ricarica € completata, il caricatore commuta la
carica “in mantenimento” per garantire la piena capacita.

Non & necessario rimuovere la batteria dopo la ricarica. La
batteria puo essere tenuta sempre nel caricatore senza pericolo
di sovraccarico.

Se i due LED lampeggiano contemporaneamente, allora o
|I"accumulatore non e stato completamente inserito o c’€ un
difetto dell’accumulatore o del caricabatterie. Caricabatterie ed
accumulatore devono essere messi subito fuori funzione per
motivi di sicurezza e devono essere fatti controllare da un ufficio
di assistenza dei clienti della Milwaukee.

K& & g

MANUTENZIONE

Quando il cavo di collegamento alla rete elettrica risulta
danneggiato, questo deve essere immediatamente sostituito,
solamente presso un centro assistenza Milwaukee; per la
sostizuione del cavo & necessario I'utilizzo di un utensile
speciale.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. Linstallazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dal’Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di mettere in funzione
I'elettroutensile.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

ﬁ ﬁnﬁ] [@]
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Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

¢

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/
CE sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Non buttare gli accumulatori ricambiabili nel fuoco.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali
batterie danneggiate devono essere sostituite.
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DATOS TECNICOS

Diametro de taladrado en acero
Diametro de taladrado en madera.....
Tornillos para madera (sin pretaladrar)
Velocidad en vacio en primera marcha
Velocidad en vacio 22 velocidad
Par

Unién atornillada blanda *1

Unién atornillada dura *1...
Capacidad de atornillado con una bateria totalmente cargada (3,0 Ah

4x30 Madera blanda
Voltaje de bateria .
Peso con bateria ..

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacién de los valores de medicién segin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presién acustica (K=3dB(A))...
El nivel de uido, con lamaquina trabajando, pod
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado seguin EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K

)

Gama de voltaje
Intensidad de carga rapida
Carga de mantenimiento ...
Tiempo de carga Li-lon 3,0 Ah .
Peso sin cable ...

*1 Medido seguin norma Milwaukee N 877318

*2 Los valores dados son valores de referencia. Los valores
pueden variar dependiendo del material y calidad de los tornillos

ADVERTENCIA

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracidon deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esté apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el perlodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene el
folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema V4 en
cargadores V4. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a

producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso
de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y
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jaboén. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente

con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un

médico

Con el aparato de carga se pueden recargar los siguientes tipos

de acumulador:

tension tipo
4V V4B

amperaje no. de células
3,0 Ah 1

No intente cargar baterias no-recargables con este cargador.

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

No tocar con instrumentos o elementos conductores de la
electricidad el aparato.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos
retirarlos de inmediato del cargador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la
maquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones soélo se
llevaran a cabo por Agentes de Servicio autorizados.

Este aparato no esta destinado al uso por personas (incluso
nifios) con restringidas capacidades fisicas, senséricas o
mentales o por la falta de experiencia y/o conocimientos, a no
ser que se encuentren bajo el cuidado de una persona
responsable por su seguridad o que hayan sido instruidas por
éstas con respecto al empleo del aparato.

Los nifios deberan encontrarse bajo vigilancia para garantizar
que no juegen con el aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El taladro/atornillador por acumulador esta disefiado para
trabajos de taladrado y atornillado para uso independiente lejos
de suministro eléctrico.

El cargador rapido puede cargar baterias Milwaukee de V4 a 4 V

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea
su uso normal.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a
la Clase de Seguridad II.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto
esta en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, de
Ec(gerdo con las regulaciones 98/37/CE, 2004/108/EG, 2006/95/
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SUGERENCIAS DE TRABAJO

No utilizar jamas el cambio de velocidades estando la maquina
conectada, accionar Unicamente al estar enterrumpido el
funcionamiento.

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no utilizadas
durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al
sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

SENALIZACION

Al insertar la bateria en el cargador se cargara de manera
automatica.

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado fria o
calliente (diodo amarillo intermitente), la carga se realizara de
manera automatica una vez que la bateria alcance la
temperatura adecuada (Li-lon -10°C...65°C).

El tiempo de carga es de aproximadamente 47 minutos. De
todas formas, puede variar dependiendo de la temperatura,
estado y tipo de la bateria

Al completarse la carga, el cargador automaticamente conecata
a carga de mantenimiento para mantener la carga completa.

No es necesario retirar la bateria tras la carga. Se puede
mantener en el cargador si riesgo de sobrecarga

Si ambos diodos luminiscentes hacen sefiales luminosas al
mismo tiempo, entonces los acumuladores no se encuentran
introducidos completamente o existe un defecto en el
acumulador o en el cargador. Por motivos de seguridad, debera
ponerse inmediatamente fuera de servicio el cargador y el
acumulador y dejar comprobar los mismos en un lugar de
servicio postventa de Milwaukee.

MANTENIMIENTO

Si se averiase el cable de conexion, debera ser reparado en un
Servicio Oficial de Milwaukee, ya que es preciso utilizar
herramientas especiales.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de diez
digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente
antes de conectar la herramienta

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

nﬁ] [E]
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Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

! o

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y
trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con
las exigencias ecoldgicas.

No eche al fuego baterias usadas.

No intentar recargar acumuladores averiados, en
esos casos retirarlos de inmediato del cargador.

K& &Bp
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CARACTERISTICAS TECNICAS

o de furo em ago
o de furo em madeira........
Parafusos para madeira (sem furo prévio).
N° de rotagdes em vazio na 1.2 velocidade.
N° de rotagdes em vazio na 22 velocidade....
Binario

Aparafusamento suave *1.

Aparafusamento duro *1 ...
Capacidade de aparafusaquem com um acumulador completamente carregado (3,0Ah):*2

4x30 Madeira macia
Tensao do acumulador
Peso com acumulador

Informagoes sobre ruido/vibragdo

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (K=3dB(A)).

Onivel de ruido a trabalhar pode exceder 8

Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragado (soma dos vectores das trés direcgdes)

determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissé&o de vibragéo a, ...
Incerteza K

Gama de tensdes
Corrente de carga rapida .
Carga de manutengéo.......
Tempos de carga Li-lon 3,0 Ah.
Peso sem cabo de ligagéo a rede ..

*1 Medido em conformidade com a Milwaukee Norm N 877318
*2 Os valores indicados s&o valores aproximados.

Os valores efectivos podem ser diferentes em fungéo do material
e da qualidade dos parafusos.

ATENGAO

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢do normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas néo estéa efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencao da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagéo das sequéncias de

trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/
ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Sempre use a protecgado dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengédo a que
néo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes de gas e
agua.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domeéstico. A Milwaukee possue uma eliminagédo de
acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema V4 para recarregar os
acumuladores do Sistema V4. Nao utilize acumuladores de
outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
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imediatamente com agua e sab&o. Em caso de contacto com os
olhos, enxagule-os bem e de imediato durante pelo menos 10
minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Os seguintes acumuladores podem ser recarregados neste
carregador:

Voltem Acumulador Capacidade No de
do acumulador elementos
de pilha
4V V4B 3,0 Ah 1

Na cavidade de insercédo de acumuladores do carregador ndo
devem penetrar nunca objectos metalicos (perigo de curto-
circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
N&o toque nesses pontos com objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o por
uma unidade nova.

Antes de cada utilizagéo inspeccionar a maquina, o cabo de
ligagdo a extensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina s6
deve ser reparada por um técnico especializado.

Este aparelho ndo destina-se a ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensorias ou
psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que nao
tenham experiéncia e/ou conhecimentos, a ndo ser que estas
pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranga que lhes dé instrugdes sobre a utilizagdo do
aparelho.

Criangas dever&o ser supervisionadas para assegurar que ndo
brinquem com o aparelho.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O berbequim aparafusador sem fio pode ser aplicado
universalmente para furar e aparafusar sem necessidade de
ligar a maquina a rede.

O carregador rapido carrega acumuladores Milwaukee de V4 ...
4V,

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofésica e sé a tenséo de
rede indicada na placa de poténcia. A conexao as tomadas de
rede sem contacto de segurana também é possivel, pois trata-se
duma construgédo da classe de proteccgéo Il.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, conforme as
disposigdes das directivas 98/37/CE, 2004/108/EG, 2006/95/EG
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SUGESTORS PARA OPERACAO

Nunca accionar o interruptor de velocidades com a maquina
ligada, mas sempre com ela parada.

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apos 4-5
ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao utilizados
durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

CARACTERISTICAS

Depois de por o acumulador recarregavel na gaveta do
carregador, ele recarrega automaticamente.

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel
demasiado quente ou demasiado frio, o pr°Cesso de
carregamento automatico s6 comega depois de atingida a
temperatura ideal para o carregamento (Li-lon -10°C...65°C).

O tempo normal de carregamento é de cerca de 47 min. O
tempo de carregamento pode variar em fungéo da temperatura
do acumulador, da carga necessaria e da capacidade do
acumulador.

Quando o acumulador esta completamente carregado, o
aparelho muda para o modo de carga de manutengéo, para
obter a maxima capacidade Uutil.

O acumulador néo precisa de ser retirado do carregador depois
do carregamento. O acumulador pode permanecer no
carregador. Nao ha o perigo de sobrecarga e fica sempre
operacional.

Se os dois LED emitirem luz intermitente ao mesmo tempo, o
acumulador ndo esta inteiramente inserido ou ha um erro no
acumulador ou na carregadora. Coloque a carregadora ou o
acumulador fora de servico imediatamente e deixe inspecciona-
lo por um posto de assisténcia técnica da Milwaukee.

MANUTENCAO

Se o cabo de ligagéo desta maquina estiver danificado, deve
apenas ser substitutido numa oficina indicada pelo fabricante,
uma vez que sao necessarias ferramentas especiais para esse
proposito.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituigdo de um componente ndo
tenha sido descrita nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia
mandar executar esse trabalho a um Servigo de Assisténcia
Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderecos de Servigos de
Assisténcia).

A pedido e mediante indicagédo da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o0 manual de
instrugbes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.
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Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas eléctricas e electronicas usadas
e a transposicéo para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas
em separado e encaminhadas a uma instalagéo de
reciclagem dos materiais ecolégica.

Na&o jogue os acumuladores usados no fogo.

Nao volte a carregar um acumulador danificado.
Substitua-o por uma unidade nova.

K& &8P g
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TECHNISCHE GEGEVENS V418 V4C

Boor-g in staal ...
Boor-g in hout....
Houtschroeven (zonder voorboren
Onbelast toerental instand 1 ........
Onbelast toerental in 2e versnelling ..
Draaimoment
zachte schroefval *1
harde schroefval *1
Schroefkapaciteit met 1 akku-lading (3,0 Ah): *2
4x30 in zacht hout ..........
Spanning wisselakku...
Gewicht met wisselakku .

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Bij werken kan het geluidsniveau 85
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a, .
Onzekerheid K

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Spanningsbereik
Laadstroom bij snelladen
Bewaarladen ..................
Laadtijd Li-lon met 3,0 Ah..
Gewicht, zonder snoer ...
*1 Gemeten volgens de M
*2 De opgegeven waarden zijn richtwaarden.

De werkelijke waarden zijn afhankelijk van het te bewerken
material en de kwaliteit van de gebruikte schroeven.

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en Met het laadapparaat kunnen de volgende wisselakku’'s worden

HAuh = ¢ L gelade
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als i o
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan Spanning Type akku Kapaciteit Aantal cellen
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 4V V4B 3,0 Ah 1

hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem V4 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem V4 laden. Geen akku'’s
van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Met het laadapparaat mogen géén niet-oplaadbare akku’s
worden geladen.

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar !').

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat steken.
Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit
de wandkontaktdoos nemen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestige
vermogens of met gebrek aan ervaring en/of kennis in de
omgang met dit apparaat, tenzij ze door een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon begeleid worden of instructies van
deze persoon hebben ontvangen over het gebruik van het
apparaat.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De akku-boorschroevedraaier is te gebruiken voor boor-en
schoefwerkzaamheden, onafhankelijk van een netaansluiting.
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Het snellaadapparaat is geschikt voor het opladen van
Milwaukee wisselakku’s van V4 tot 4 Volt

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is
ook mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk,
omdat het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse II.

Graag instructies zorgvuldig
doorlezen vooérdat u de machine in
gebruik neemt.

nﬁ][@]

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

AaNNN—
EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of L Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, ‘\ verwijderen.

e

EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366,
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG,
2004/108/EG, 2006/95/EG
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en lektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

WERKRICHTLIJNEN

Bedien de versnellingsschakelaar alléén wanneer de machine
stilstaat en nooit wanneer de machine ingeschakeld is.

Accu’s nimmer in vuur werpen.

fe& B&

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véor
gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt
vervangen.

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt de
accu automatisch geladen.

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt
gestoken (geel lampje flikkert), wordt de accu automatisch
geladen zodra hij de correcte laadtemperatuur heeft bereikt
(Li-lon -10°C...65°C).

De normale laadtijd bedraagt ca. 47 min. Laadtijden variéren
afhankelijk van de accu-temperatuur, de benodigde
laadhoeveelheid en de accu-capaciteit.

Zodra de accu volledig is geladen, schakelt de lader op
bewaarladen om de volledige accu-capaciteit te behouden.

De accu hoeft na het laden niet uit de lader te worden gehaald.
De accu kan desnoods continu in de lader blijven zonder risico
van overladen.

Indien beide LED’s gelijktijdig knipperen, dan is 6f de accu niet
volledig opgeschoven of het ligt aan een fout in de accu of lader.
Uit veiligheidsgronden lader en accu direct buiten bedrijf stellen
en bij een officieel Milwaukee servicecentrum laten testen.

ONDERHOUD

Wanneer de netaanluitleiding is beschadigd, mag het uitsluitend
vervangen worden door een reparatie bedrijf aangewezen door
de fabrikant, aangezien speciaal gereedschap nodig is.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste door
de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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TEKNISKE DATA

Bor-g i stal ...
Bor-gitre ...
Treeskruer (uden forboring) .
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear
Omdrejningstal, ubelastet i. 2. gear...
Drejningsmoment
blgdt skruefald *1 ...
hardt skruefald *1 ...
Skruekapacitet pa en opladning (3,0 Ah): *2
4x30 Tree
Udskiftningsbatteriets spaending
Vaegt med udskiftningsbatteri

Stoj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))

Under arbejde med vaerktgjet kan lydniveauet overstige 85 dB (A).

Brug hegrevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a
Usikkerhed K

Speendevidde
Ladestrem, lynopladning ..
Vedligeholdelsesladning...
Opladningstid Li-lon med 3,0 Ah
Vaegt uden netledning
*1 Malt i.h.t. Milwaukee Norm N 877318

*2 De angivne veerdier er vejledende. De faktiske veerdier kan
afvige fra disse veerdier, afhaengigt af materiale og skruekvalitet.

ADVARSEL

V4C

.6 mm
.. 4,5mm
.200 min!
... 600 min*!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt skan

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan @ge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet kgrer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktaj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun V4 ladeapparater for opladning af System V4 batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal
man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter
og omgaende opsgge en laege.

Foelgende typer batterier kan oplades
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Spaending Batteri type
4V V4B

Kapacitet Antal celler
3,0 Ah 1

Laderen ma ikke anvendes til batterier, der ikke er
genopladelige.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forleengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bgr kun
repareres hos et autoriseret vaerksted.

Produktet ma ikke betjenes af personer (bgrn inklusive), som af
fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at arbejde sikkert
med veerktgjet, eller som ikke er i besiddelse af den ngdvendige
erfaring eller viden, med mindre dette sker under opsyn og
lgbende instruktion fra en erfaren bruger.

Pas pa, at barn ikke bruger veerktgjet som legetgj.

TILTANKT FORMAL

Akku bore-/skruemaskinen kan bruges universelt til boring og
skruning uafhaengigt af en nettilslutning.

Lynopladeren oplader udskiftningsbatterier (System Accu V4) fra
V4 .4 V.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun til en
netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med fglgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 98/37/EF, 2004/108/EG, 2006/95/
EG
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ARBEJDS- VEJLEDNING

Gearskifte ma ikke aktiveres, nar maskinen er teendt - maskinen
skal veere slukket.

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret
brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

Nekd

BESKRIVELSE

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet, lades
batteriet automatisk.

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det saettes i
ladeaggregatet, gul kontrollampe blinker), starter opladningen
automatisk, nar batteriet har naet den korrekte
opladningstemperatur (Li-lon -10°C...65°C).

Den normale opladningstid er ca. 47 min. Ladetiden kan variere
afhaengigt af batteriets temperatur, nedvendig opladning og
batterikapacitet.

Nar batteriet er helt opladet, skifter ladeaggregatet til
vedligeholdelsesladning for at bibeholde maks. batterikapacitet.

Det er ikke ngdvendigt at tage batteriet ud af ladeaggregatet
efter opladningen. Batteriet kan blive siddende i ladeaggregatet.
Det er saledes altid klar til brug og kan ikke overoplades.

Blinker begge lysdioder samtidig, er batteriet enten ikke
fuldsteendigt skubbet pa plads, eller der er fejl i batteriet eller
ladeapparatet. Af sikkerhedsgrunde skal ladeapparat og batteriet
omgaende tages ud af drift og indleveres til eftersyn hos en
Milwaukee-forhandler.

VEDLIGEHOLDELSE

Safrent nettilslutningen er defekt, ma denne kun udskiftes af et
autoriseret servicevaerksted, idet der kraeves specielt veerktoj
dertil.

Brug kun Milwaukee tilbeher og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte
hos Milwaukee service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strae 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER
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Laes brugsanvisningen ngje far
ibrugtagning.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbeher.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages
ud.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt Iveerktej indsamles separat og bortskaffes pa
en méade, der skaner miljget mest muligt.

Braend ikke batterienheder af.

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal
omgaende udskiftes.




TEKNISKE DATA

Bor-g i stal
Bor-g i treverk....
Treskruer (uten forboring)..
Tomgangsturtall i 1. gir ...
Tomgangsturtall i 2. gir
Dreiemoment

Myk skruing (tre) *1

Hard skruing (stal) *1...
Skrukapasitet med 1 batterilading (3,0 Ah)

4x30 i mykt treverk
Spenning vekselbatteri
Vekt med vekselbatteri

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.

Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))..

Steynivaet under arbeidet ka

Bruk heorselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a,
Usikkerhet K

Spenningsomrade
Ladestrem hurtiglading
Bevaringslading...............
Ladetid Li-lon med 3,0 Ah .
Vekt uten nettkabel...

*1 Malt etter Milwaukee standard N 877318

*2 De angitte verdiene er veiledende. De faktiske verdiene kan
avvike fra dette, avhengig av materiale og skruekvalitet.

ADVARSEL

V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan
brukes til @ sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.
Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktgyet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktgy eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma
ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig

over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av
elektroverktayet og det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfere elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk herselsvern. Stay kan fore til tap av herselen
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet V4 skal kun lades med lader av
systemet V4. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

Folgende vekselbatterier kan lades opp med laderen:
Spenning Batterityp Nominell kapasitet Antall celler

4V V4B 3,0 Ah 1

Batterier som ikke kan lades opp ma ikke lades med laderen.

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Ikke grip inn i apparatet med stremledende gjenstander.
Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjgteledning og
stopsel for skader og aldring for bruk. La en fagmann reparere
skadete deler.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (ogsa barn)
med innskrenket fysiske, sensoriske eller psykiske evner. Heller
ikke av personer med manglende erfaring eller viten om
apparatet, dersom ikke de er under oppsyn av en kompetent
person som har ansvar for deres sikkerhet eller gir instrukser om
hvordan apparatet skal brukes.

Barn mé vaere under oppsyn slik at man kan veere sikker pa, at
de ikke leker med apparatet.
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FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-boreskrutrekkeren kan brukes universalt for boring og
skruing uavhengig av nettilkopling.

Hurtigladeren lader opp Milwaukee-vekselbatterier av systemet
fraV4..4 V.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet
kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er
forhanden.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer overens

med de falgende normer eller normative dokumenter. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, EN 50 366, i henhold til bestemmelsene i direktivene 98/37/

EF, 2004/108/EG, 2006/95/EG
Volker Siegle

Winnenden, 2007-10-09
Manager Product Development

ARBEIDSHENVISNINGER

Girstangen skal aldri betjenes, nar maskinen er paslatt. Den skal
bare betjenes, nar maskinen er i stillstand.

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid
skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

KJENNETEGN

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir
vekselbatteriet automatisk ladet opp (gul lampe lyser
kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i laderen,
begynner ladeprosessen automatisk sa snart batteriet har nadd
den riktige ladetemperaturen (Li-lon -10°C...65°C).

Normal ladetid er ca. 47 min. Ladetiden kan variere alt etter
batteritemperatur, ngdvendig lademengde og batterikapasitet.

Nar vekselbatteriet er fullstendig oppladet, kobler apparatet om
til vedlikeholdslading for & oppna sterst mulig nyttbar
batterikapasitet.

Vekselbatteriet ma ikke tas ut av laderen etter oppladingen.
Vekselbatteriet kan bli stdende i laderen. Det kan ikke bli ladet
opp for mye og er dermed alltid klart til bruk.

Blinker begge LED samtidig, sa er batteriet enten ikke skyvet
skikkelig pa eller det er en feil ved batteriet eller ved laderen. Av
sikkerhetsgrunner ma batteriet og laderen gyeblikkelig bli tatt ut
av bruk og bli kontrollert av Milwaukee kundeservice.

VEDLIKEHOLD

Nar nettledningen er skadet ma den skiftes ut av kundeservice
for Milwaukee, fordi det er ngdvendig med spesialverktay.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER
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Les ngye gjennom bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet! |
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og
returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Brenn aldri opp oppladbare batteri.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem
ut straks.



V418 V4C

TEKNISKA DATA

Borrdiam. in stal

Borrdiam. in tra.. 6 mm
Traskruvning (utan férborrning) 4,5mm
Obelastat varvtal 1:a véxel ... 200 min!

Obelastat varvtal 2:a vaxel ...
Vridmoment
Mjuk géngstigning *1
Hard géangstigning *1
Skruvkapacitet med 1 uppl
4x30 Mjukt tra. .
Batterispanning .
Vikt med batteri..

laddning (3,0 Ah):

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A))...

Ljudnivan vid arbete kan overs

Anviand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvarde a, .
Onoggrannhet K

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Spanningsomrade
Laddningsstrém snabbladdning ..
Underhallsladdning...................
Laddningstid Li-lon med 3,0 Ah
Vikt utan natkabel .

*1 Uppmaétt enligt Milwaukee norm N 877318
*2 De angivna vardena ar riktvarden. De faktiska vardena kan
avvika beroende pa material och skruvgods.

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
Lagg som skydd for anvandaren fast extra séakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhalining av héander och organisering av arbetsférlopp.

Kapacitet Antal Celler

A VARNING! Las alla sékerhetsanvisningar och andra Spénning Typ
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande 4V V4B
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.
Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i végg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System V4 batterier laddas endast i System V4 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
ogonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast
lakare.

Med denna laddare kan foljande batterier laddas

3,0 Ah 1

Ej uppladdningsbara batterier far inte laddas i detta
laddningsaggregat.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Den far inte vidréras med stromférande foremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Bryt alltid strommen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Den har apparaten &r avsedd for personer (dven barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga, bristande

finns en person som ansvarar for sékerheten eller har gett
anvisningar om hur apparaten ska anvandas.
Se till att barn inte leker med apparaten.

erfarenhet och/eller bristande kunskap. Forutsattningen ar att det
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ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna Akkumaskin ar anvandbar fér bade borrning och
skruvning.

Laddaren laddar Milwaukee-batterier fran V4 - 4 V, och har
foljande fordelar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrém och till den spénning
som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven ske till eluttag
utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar
skyddsklass II.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer
med foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366,
enl. bestammelser och riktlinjerna 98/37/EG, 2004/108/EG,
2006/95/EG

q3 i

Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

HANTERINGS- ANVISNING

Vaxelomkopplaren far inte mandvreras nar verktyget ar paslaget,
utan endast i avstangt lage.

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri
som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

KANNEMARKE

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, sa pabdrjas
laddningen omedelbart.

Om du satter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren, sa paboérjas
laddningen sa snart batteriet fatt ratt temperatur

(Li-lon -10°C...65°C).

Normal laddningstid &r ca 47 minuter. Laddtiden varierar
beroende pa batterityp, batteriets urladdning och
batteritemperatur.

Sa fort uppladdningen &r klar, kopplar laddaren 6ver till
“lagringsladdning “ for att bibehalla laddningen.

Du behdver inte flytta batteriet efter laddning. Batteriet kan
férvaras permanent i laddaren utan risk for 6verladdning .

Om bada LED:er blinkar samtidigt sa har antingen det
laddningsbara batteriet inte satts i riktigt eller ocksa ar det nagot
fel pa batteriet respektive pa laddaren. Av sékerhetsskal ska
man da absolut inte anvanda batteriet eller laddaren mer utan
lata Milwaukee-kundservicen kontrollera respektive del.

SKOTSEL

Vid skador pa kabeln, maste detta utféras av en Milwaukee
serviceverkstad, da det erforderas specialverktyg for bytet.

Anvand endast Milwaukee tillbehor och reservdelar. Reservdelar
vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Las instruktionen noga innan du
startar maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till
miljovanlig atervinning.

Kasta aldrig utbytbara batterier i elden.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.
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TEKNISET ARVOT V418 V4C

Poran @ terédkseen
Poran g puuhun...
Puuruuvi (ilman eS|porausta)
Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteella .
Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihde
Vaantdmomentti
pehmea ruuvaus *1
kova ruuvaus *1
Yhden, tayteen ladatun akun ruuvauskapasiteetti
4x30 Pehmea puu. ....200
Jannite vaihtoakku....
Paino vaihtoakkuineeen ..

Melunpaasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))
Tybskennelta melutaso saa
Kayta kuulosuojaimia!
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 60745 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a,
Epavarmuus K

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Jannite
Pikalatausvirta
Varastointilataus
Latausaika Li-lon 3,0 Ah.
Paino ilman verkkojohtoa ..
*1 Mitattu Milwaukee normi
*2 Annetut arvot ovat ohjeellisia. Todelliset arvot sattavat poiketa
naista.

VAROITUS

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan
kayttda sahkotydkalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa séhkotyokalun paaasiallista kayttoa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetadn muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varéhtelyrasitusta koko
tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytdssa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisdturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja
kayttotyokalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kayttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayté korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta vauriolta. Viat
saa korjata vain alan erikoismies.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System V4 latauslaitetta System V4 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedella ja saippualla. Silma, johon on joutumut

akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan,

jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.
Tama latauslaite soveltuu seuraavien akkujen lataukseen:

Jannite Akku malli Kapasiteetti Kennojen
lukumaéara
4V V4B 3,0 Ah 1

Latauslaitteella ei saa ladata kertakayttdakkuja.

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Ala koske niihin sahkoé johtavilla esineillé.
Al milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litantdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eika
niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain
alan ammattilainen.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei mydskaan
lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset
kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai
asiantuntemusta, paitsi niissa tapauksissa, jolloin he ovat heidan
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa tai
saavat talté henkilolta laitteen kayttda koskevat ohjeet.

Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa, etta he eivat voi
leikkia talla laitteella.
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TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkuporakone/ruuvinvaannin on akkukayttdinen ja toimii ilman
verkkojohtoa.

Pikalatauslaite lataa Milwaukee:n vaihtoakut kooltaan V4 ... 24 V.
Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

VERKKOLIITANTA

Yhdisté ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myos
littdminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silla
rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, etta tama tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, seuraavien
saantéjen mukaisesti: 98/37/EY, 2004/108/EG, 2006/95/EG

C€ o4

Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

KAYTTOVIHJEITA

Ala koskaan siirra vaihdekytkinté toiseen asentoon koneen
kaydessa, vaan ainoastaan sen seistessa.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen
ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on
ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

OMINAISUUDET

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu
automaattisesti.

Mikali laturiin asetettu akku on liilan kuuma tai liian kylma
(keltainen valo vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta, kun
akku on saavuttanut oikean latauslampétilan

(Li-lon -10°C...65°C).

Vakio latausaika on noin 47 minuuttia. Latausaika voi vaihdella
riippuen akun lampétilasta, lataustarpeesta ja akkutyypista.

Latauksen paatyttya, laturi kytkeytyy yllapitolataukseen.

Akkua ei tarvitse poistaa latauksen jalkeen, vaan se voidaan
pitéa laturissa jatkuvasti ilman ylilatauksen vaaraa ja on siten
aina kayttdvalmiina.

Mikali molemmat LED-valot vilkkuvat samaan aikaan joko akkua
ei ole kunnolla asetettu laturiin tai akussa tai laturissa on vikaa.
Turvallisyyssyista ei akkua ja laturia saa talléin enaa kayttaa
vaan sinun kannattaa otta yhteytta valtuutettuun Milwaukee
huoltoliikkeeseen.

Vaurioituneen liitosjohdon vaihto on suoritettava valtuutetussa
Milwaukee huoltolilkkeessa, silla tyon suorittaminen vaatii
erikoistydkaluja.

Kayta vain Milwaukee:n lisalaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite
takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Ala havitad sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
kerdyspisteeseen ja ohjattava
ymparistdystavalliseen kierratykseen.

Kaytettyja akkuja ei saa havittaa polttamalla.

Al milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda
uuteen.



TEXNIKA ZTOIXEIA

@ TPUTAG o€ XAAuBa
@ TPUTIaG o€ EVAO .......
ZUAOBIBEG (XwpIg MpodlaTpenon).......
Ap1BuodG OTPOP®V XWPIG popTio oty 1n TaxvTa.
Ap1BuOG OTPOP OV XWPIG popTio 0N 2n TaxLTTA
Por otpéng

paAakn TrepiTTwon Bidwparog *1

okAnpn TrepimTwon Bidwparog *1
Ikavémta Bidwpatog pe 1 poption unatapiag (3,0 Ah): *2

4x30 og paAakd EVAO
Tdaon avTaAAOKTIKNG Uatapiog .
Bdpog pe avtaAAOKTIKY) uratapia ..

MAnpogopieg 8o, uBou/Bovnc&:wv
Tipég petpnong eEakpifwpéveg katd EN 60 745.
H olpwva pe TNV KapToAn A ekTipnBeioa o1abun BopuBou Tou
rg(avnumog avaQEPETQI OE:
TABUN NXNTIKNAG Tieonc (K=3dB(A))
H otdBun BopuPou katd my epyacia uropei va Eenepdoet ta 85 dB (A).
Dopdate PooTAcia akorg (wTaomnideg)!

YAIKEG TIHEG KPABOOHWY (GBPOIoa BIAVUTUATWY TPIWY

Sieubuvoewy) eakpiBwbnkav oUpwva pe Ta pédTuTa EN 60745.
TipA eKTTOUTITG doVACEWY a,
AvaogdAeia K

Meploxn Tdong
Pelpa TaxupopTiong ..
dopTIoN Slampnong ...
Xpoévog popTiong Li-lon Me 3,0 Ah
Bdpog xwpig KaA®S10

*1 Metpnuévn oOup®va ue To poTuTio NG Milwaukee N 877318
*2 O TIPéEG TTIOU avagEpovTal eival EVEEIKTIKEG TIHEG. Ot
TIPAYUOTIKEG TIHEG HTOPET va aTokAivouv anod auTég avaAoya pe
TO VAIKO KOl TNV TIOLOTNTA TOU KOXA{Q.

NPOEIAOMNOIHZH

V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

To avagepopevo 0’ auTég TIG 0dnyieg eTTiTredo dovoewv €Xel ETPNOET Pe pia TuTToTroINPEVN cUP@Wva pe To EN 60745 pébodo
HETPNONG Kal UTTOPET va XpnolPoTroinBei yia Tn oUyKpIon Twv NAEKTPIKWY epyaigiwv PHeETagu Toug. AuTd gival £TTiIoNg KATAGAANAO

yla pia Trpocwpwr'] €KTiPNON TNG €MRAGPUVON TWV éovﬁoswv

To ava@epOpEVO ETTITTESO SOVACEWY QVTITIPOOWTTEVE! TI KUPIEG XPNOEIS TOU NAEKTPIKOU pyaAgiou. EGv 6UwG To NAEKTPIKO
XPNOIHOTTOIEITAl O GAAEG XPIOEIG, PE DIOPOPETIKA EPYAAEIR EQAPHOYIG N AVETTOPKN GUVTHPNOT, UTTOPET va UTTAPEEl aTTOKAIoN
TOU ETTITTESOU BOVATEWV. AUTO UTTOPET VO AUEATEI ONPAVTIKG TNV ETTIBAPUVON TwV OVACEWY YIa TN GUVOAIKR dIdpKEIa TNG

£pyaaiag.

MNa pia akpifn ekTipnon Tng €mMPBAaPUVONG Twv dovioewyv opeilouv eTTiong va AapBdavovTal utrdyn ol Xpovol, GTOUG OTToIouG N
OUOKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINKEVN 1 €ival PV evepyoTToINUéVN aAAG BeV XPNOILOTTOIEITAI TIPAYUOTIKA. AUTO UTTOPET VO JEILOEI
anuavTikd TNV €mBAapuvon Twv doVACEWYV yia T ouvoAIKr JIAPKEI TG EpyaaTiag.

KaBopileTe TpOoBeTa pETPa AOPAAEIOG YIO TNV TTPOOTACIO TOU XEIPIOTH OTIO TNV £TTIOPACN TwV dovAoEWY OTTWG yia
TTOPASEIYHA: ZUVTAPNGON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl TWV EPYAAEiWY EQAPUOYAG, SIATNPEITE (EOTA Ta XEPIA, OPYAVWON TWV

S100IKACIWY £pYaaiag.

A NPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg YTodegelg
ao@alegiog kal Tig O3nyieg, KAl AUTEG OTO ETTICUVATITOPEVO
@UAAGSI0. APEAEIEG KOTA TNV THPNGT TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY
UTTOBEIGEWV PTTOPET VO TIPOKAAETOUV NAEKTPOTTANEia, Kivduvo
TTUpKAYIAG r)/kal coBapous TpauuaTiopoug.

DuAGgTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG KAl 0BNYieg
yia kdBe peAAovTikn Xpron.

EIAIKEZ YIMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

dopdare wtoaonideg. H enidpaon BopuBou unopei va
TIPOKOAEDEL ATIMAELD OKONG.

TaypeQia N Ta OKANOPEG Bev ETUTPETETAL VA ATIOUAKPOVOVTOL HE
KIVOUHEVN TN Hnxavn.

Katd 11g epyacieg otov Toixo, aTnV 0p0o®N 1) aT0 8dmnedo
TIPOOEXETE YIA TUXOV NAEKTPIKA KAAQDBIO KAl YIO OWANVEG OEPIOU
Katvepou.

Mpwv and kaOe epyacia otn PNXav aPAIPEITE TNV AVTAAAGKTIKY
unaTapia.

Mnv TIETATE TIG LETOXEIPIOPEVEG OVTAAAOKTIKEG UMATAPIEG OTN
QWTIA 1} oTa olklokd anoppippata. H Milwaukee mpoogpépet pia
anéoUPON TV TIOALOV AVTAAAGKTIK®OV UMATOPIOV OUUPOVA PE
TOUG KOVOVEG TIPOOTACIOG TOU TIEPIBAAAOVTOG, PWTNOTE
TIOPAKAAG OXETIKA OTO E16IKO KATAGTNHA TIOANONG.

Mnv anoBnkeVETE TIG AVTAAAOKTIKEG Uratapieg padi pe
UETOAMIKA avTIKE{pEVa (KivBUVOG BPAXUKUKA®UATOG).

DopTiCeTE TIG AVTOAAOKTIKEG UMATAPIEG TOU GUOTIMATOG ACCu
V4 uo6vo pe @opTioTéG Tou cuomuaTtog Accu V4. Mn gopTilete
unatapieg andé GAAa cuoTUaTA.
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‘Otav undpxet uTiepPoAIKY) KaTamnodvnon 1 vPnAn Beppokpacia
urnopei va Tp€Eet LyPO pnatapiag anod TIG XAAAOUEVEG
eMavapopTIfONEVEG UNaTaPieg. Av EpOETE OE NPT e LYPO
unatapiag va MAvOnTe auéong pe vepod Kat oanoulvt. X
TEPIMT®ON EMAPNG HE T HATIA VA TAUOTE OXOAAOTIKA YIO
TouAdxiotov 10 AemTd kat va avalntr|oeTe aUECKG £Va YIOTPO.

Me TO (pOopPTIOT) UMOPOUVV Va POPTIOTOUV Ot aKOAOUBEG
QVTOAAOKTIKEG HMOTOPIEG:

Tdon Tomog ’ O\/qugTuq‘] Apleg(x;
uroTopiag XWPITKOTTO OTOKEIWV
4V V4B 3,0 Ah 1

Me 10 (opTIOT BEV ETUTPEMETAL VA (POPTIOTOUV LN
POPTICOUEVEG UMATAPIEG.

21N Orkn LTIOBOXNG TWV AVTAAAGKTIKGOV UMATAPIOV TOU (POPTIOTT
bev eruTpénetal va eOAvouv HETOAAIKA avTiKeipeva (Kivbuvog
BPOXUKUKAQUATOG).

Mnv avoiyeTe TIG AVTOAAQKTIKEG UMATOPIES KL TOUG POPTIOTEG
KA XPNOIUOTIOIEITE YIO aTIOO1KEVOT HOVO OTEYVOUG XWPOUG.
Mpootatedete TIG AVTOAAOKTIKEG UMIATAPIEG KAL TOUG (POPTIOTEG
and v vypaaia.

Mnv TidveTe T CUOKEUT) ME QVTIKEIEVA, TIOU gival KaAoi aywyol
TOU PEVUOTOG.

Mn @opTiCeTe KaPiO KATEOTPANUEVT AVTOAAQKTIKY) HraTapia,
QAAAG QVTIKABIOTATE TNV AUECKG.

Mptv omnd k&Be xprion EAEYXETE TN CUOKELT, TO KOA®SI0
ouvdeong, To KOA®S10 EMEKTAONG (UMAAQVTECA), TO TIOKETO TV
UMATOPIOV KOL TO PIG YIa TUXOV {nuid kat ynpavon. Avabétete

TNV ETIOKELT) TWV KATEOTPAUMEVAV EEAPTNUATWY HOVO O° Evav
e18IKkeLEVO TEXVIT.

AuT) n cuokeun Sev TTPoOpPICETal yIa ATOHA
(oupTrepIAapBavopévwy Kal TTaIdIV) JE TTEPIOPIOHEVES
OWUATIKEG, AITONTAPIEG 1) TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1) AOYW
EMEIPNG TTEIPAG KON/ YVWOEWV, EKTOG dv eTTIBAETTOVTOI ATTO YIa
TNV AOQAAEIG TOUG APUADIO GTONO ) EGV TOUG UTTOdPEiXBNKE O
TPOTIOG XPAONG TNG OUOKEUNG.

Ta TaidI& va emTNPEOUVTal WOTE va e§00PaAIoTEl TTwg dev
TIaifouV YE TN GUOKEUN.

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOO NMPOOPIZMOY

To 6pamnavokaTodfido pnatapiag unopei va xpnotuomomoei
yevikd ya TpUrmpa kat Bidwpa avegdpmra and pia cuvéeon oTo
nAekTpIkd SikTLO.

O TaxuPOPTIOTNG POPTICEL TIG AVTAAAOKTIKEG UTaTapieg
Milwaukee Tou cuompuatog Accu V4 amné 4 V.

AT 1) GUOKEUT) ETITPETETAL VO XPNOIHOTIOMBET HOVO COHPGVa
UE TOV OVOPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPICHOU.

ZYNAEZH XTO HAEKTPIKO AIKTYO

TUVBEETE HOVO OE HOVOPAOIKS EVOAAIOOBHEVO PEGIA KOt HOVO

o€ 140N BIKTUoL OTWG avacpspsral omv TIVOKIB O TEXVIKQOV
XOPOKTPLOTIK®OV. H o0vBean eival emiong eIkt og TPIiCeg
Xwpig mpooTacia enaeng, 816T uTIApXEL a Soun g
katmyopiag npootaaiag Il

AHAQZH MNIZTOTHTAZ EK

AnAcvoupe pe amokAEIoTIKA Hag euBUVN, 6TL AUTO TO TIPOIOV
avtanokpivetal ota akdAouvBa mPoTUTIA i} £yypapa
Turnonoinong. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, COUp®VQ JE TIG
Slatdagelg Tev odnyiov 98/37/EK 2004/108/EG, 2006/95/EG

C€ gy

Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAT

Aev XeIpiCeoTe TTOTE TO BIAKOTIT TAXUTNTAG HE EVEPYOTTOINMEVN TN
unxavr, aAAG gévo GTav auTr gival akivnToTIoINPéVN.

MIMATAPIEg

O1 véeg avTOAANAKTIKEG paTapieg eOAavouv oty mArpn
XWPNTKOTNTA TOUG PETA amtd 4-5 KOKAOUG POPTIONG KAl
£KPOPTIONG. EMavapopTiCeTe TIG AVTAAAOKTIKEG UTTATAPIEG TTOU
Bev €xouv xpnoonondei yia peyaAlTePO XPOoVIKS Sidomua
TPV TN Xpnon.

Mia Beppokpacia nave and 50°C pelovel My 1ox0 g
QAVTAAAOKTIKAG HnaTtapiag. Anogpelyete T B€ppavon yia
UEYOAUTEPO XPOVIKS Bidotnua amd ToV NALO 1) TIG CUOKEVEG
6¢ppavong.

Alomnpeite TIg enapEg oUVEEONG OTO POPTIOTI) KAl OTNV
QVTOAAQKTIKY) UmaTapio KaBapeg.

XAPAKTHPIZTIKA

MeTd v TOoBETNON TG AVTOAAAKTIKNG uraTtapiag otn Onkn
UTIO80XTG TOU POPTIOTY POPTICETAL N AVTOAACKTIKY) UIaTapia
autouaTa.

Edv TormoBemOei ia moAd {eot 1} pia TTOAD KpUO OVTOAACQKTIKT
unatapia oTo gopTiom) avaBoaofrvet), n Siadikaocia g
EMAVAPOPTIONG apxiCel auTOUaTA, HOAIG N AVTOAAOKTIKY)
UaTapio amoKToeL T 0waoTr) BEPUOKPATia eMavapoPTIoNg
(Li-lon -10°C...65°C)

O KaVOVIKOG XpOVOG EMaVaPOPTIONG AVEPXETAL TIEPITIOL OTal 47
Aertd. O xpdvog enavapopTiong propei va dlagpépet avaAoya
Ue T BepUOKPATia NG UMATAPIAG, TNV ATIAITOVHEVT TIOCOTNTA
£Mava@OPTIONG KAl TN XWPENTIKOTNTA TNG UMATOPIag.

‘Otav n avtoAAOKTIKY) unatapia popTIoTEl MANP®G, N CUOKELT
Tepva 0 Aettoupyia g popTIong 8laTrPnong, otn YEylom
WPEAUN XWPENTIKOTNTA TNG UMATOPIAG.

MeTta v enava@opTion de xpeldleTal N avTaAAGKTIKN) proaTtapia
Va amOpaKPUVOEL amod To popPTIoTY). H avTaAAQKTIKY ynoTtapia

UTOpPE( va TApaEVEL CUVEXADG OTO POPTIOTN. ZE AUTIV TNV
TepIMT®on 6ev UMOPEL va UTEPPOPTIOTEL KAl eival £TOL TAVTOTE
o€ eTold™TA AEtToupYiag.

Edv avaBooBrivouv kai o1 dUo LED ouyxpovwg, TOTE €ite O
OUCOWPEUTNAG OEV EXEI OTTPWYTEI APKETA, EITE UTTAPXKEI AT
eEAGTTWHO OTOV CUCCWPEUTH R OTN OUCKeUr @oépTiong. MNa
AOyoug ao@aAedig PETTEI VO OTAPOTACEI AUEOWG N AsIToupyia NG
OUOKEUNG POPTIONG KOl TOU CUCCWPEUTHA Kal Vo EAeyxBouv atrd
ouvepyeio eEuTTNPETNONG TrEAaTwyv Tng Milwaukee.

ZYNTHPHZH

Edv 10 kaA®810 ouvbeong oo NAeKTPIKO BikTuO gival
KOATEOTPAUUEVO, TIPETIEL VA AVTIKATAOTAOE! 0° éva KEVTPO O€PPIg
mg Milwaukee, eneldn yU' avtiv mv gpyacia eival anapaimta
e181kd epyaAeia.

Xpnoomoleite povo eEAPTUOTA KAl AVTOAAGKTIKA TNG
Milwaukee. AvaBéate TV aAAayr TV eEQPTNUATWY, TWV OTIOIV
N avTIKaTaoTaaon 8ev £xel meplypagei, o’ €va KEvTpo o€pPIC TG
Milwaukee (mpooé€te To eyxelpiblo Eyyonon/AlcuBivoelg
€EuTmPETONG MEAATAV).

‘Otav xpelaletal, unopeite va {ntoete €va oxESI0
OLVOPPOAGYNONG TNG CUOKELNG, HivovTag ToV TUTIO TNG UNXOVNG
Kat To dexkadhnplo apBud oy mvakida 1ox0dog, and To KEVTPO
oépPBig iy anevBeiag and ™ eipua Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

Mapakaio BlaBACTE OXOAAOTIKA TIG

odnyieg xpriong mpiv ané v Evapén
Aettoupyiag.

EEaptmpaTa - Aev mepihapfdvovtal oTa VAIKA
mapddoong, ouvioToUEeVN TIPOCBOTKN anod To
TPOYPAUUA EEAPTNHAT®V.

nﬁ] [@

|

&

Mpwv anoé kaBe epyacia OTn PNXavr) aPalpeite v
QVTAAAQKTIKY) Pratapia.

! o

Mnv TreTdTe Ta NAEKTPIKA epyaleia oTov KAdO
OIKIOKWYV OTTOPPIMHATWY! ZUp@wva PE TNV
eupwtraikn odnyia 2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWV Kal
NAEKTPOVIKWV CUCKEUWY Kal TNV EVOWUATWOT TNG
0TO €OVIKO BiKaIO, T NAEKTPIKA epyaAsia TTPETTEI Va
GUAEyoVTal EEXWPIOTA KOI VA TTIOTPEPOVTAI YIT
QavOKUKAWGN PE TPOTTO QIAIKSG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Mn piXVeTE OTN PWTIA TOUG PETAXEIPIOUEVOUG
OUOOWPEUTEG.

Mn popTiCeTe Kapia KATECTPAUUEV AVTOAAQKTIKY
unatapia, aAAG avTikaBloTATE TNV APECKG.

Ne ko
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TEKNIK VERILER

Delme ¢api gelikte ..
Delme cgapi tahta ....
Agag vidalari (kilavuz deliksiz)
Bostaki devir sayisi 1. Viteste..
Bostaki devir sayisi 2. Vites
Tork

yumusak vidalama *1.

sert vidalama *1
Bir kerelik aku sarji ile vidalama kapasitesi (3,0 Ah): *2

4x30 Yumusak tahtada..
Kartus aku gerilimi..
Agirhigr Kartug akli .

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olgiim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gdre tipik gurlilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (K=3dB(A)) ..oveveeiiiiiiiiieceeeeeeen e

Calisma sirasinda gurllti seviyesi 85 dB (A)’y1 asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!
Toplam titresim degeri (g yonin vektor toplami) EN 60745’e gore
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a,
Tolerans K

Gerilim araligi ..

Agirhigi, sebeke kablosuz ....

*1 Milwaukee Norm N 877318’e gbre Slgulmustur.

*2 Belirtilen degerler referans degerlerdir. Gergek degerler islenen
malzeme ve vida kalitesine gére bu degerlerden farklilik
gOsterebilir

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dl¢timustir ve elektrikli el aletleri

V4C

.. 4,5mm
.200 min!
... 600 min*!

birbiriyle kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim yikinin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalar igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,

farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yukd toplam ¢alisma zaman araligi icerisinde belirgin élgtide ylkselebilir.

Titresim yuklnin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam g¢alisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim yikU belirgin 6lgtide azaltilabilir.

Kullaniciyt titresimlerin etkisinden korumak tizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akiglarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili butiin agiklamalar, talimatlari ve
iligikteki brogiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz.
Acliklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan gliriiltii isitme
kayiplarina neden olabilir.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz
ve su borularina dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyt
cikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin gcevreye zarar vermeyecek bicimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akdleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

V4 sistemli kartus akileri sadece V4 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akdleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi

gozlniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve
zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Bu sarj cihazi ile asagidaki kartus akdler sarj edilebilir:
Gerilim AKU tipi Anma kapasitesi  Hucre sayisi

4V V4B 3,0 Ah 1

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen bataryalar sarj edilmemelidir.

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina hicbir sekilde metal pargalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akduleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya kars! koruyun.

Aletin igine iletken pargalar sokmayin.
Hasarli kartus akdleri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan 6nce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli parcalari sadece uzmanina onartin.

Bu cihaz (cocuklar da dahil olmak lizere) fiziksel ve ruhsal
rahatsizligi bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz hakkinda
deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler kendi gtvenlikleri
acisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya kendilerine
cihazin nasil kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim altinda
bulundurulmasi gerekir.
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KULLANIM

Bu akulli delme/vidalama makinesi, sebeke akimina bagh
kalinmadan delme ve vidalama islerinde ¢ok yonli olarak
kullanilabilir.

Hizli sarj cihazi Milwaukee’'nun V4 ... 4 V kartus akulerini sarj
eder.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazh alternatif akima ve tip etiketi tizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi [I'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grliniin 98/37/EC, 2004/108/EG,
2006/95/EG, yonetmelik hikimleri uyarinca asagidaki normlara
ve norm dokiimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-

3-3, EN 50 366.
Volker Siegle

Winnenden, 2007-10-09
Manager Product Development

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Hiz salterine kesinlikle alet caligirken basmayin, saltere sadece
alet durdugunda basin.

Yeni kartus akliler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulagirlar. Uzun sire kullanim digi kalmis kartus
akuleri kullanmadan énce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiniin performansini dlsurdr.
Aklnin glines 1s1§1 veya mekan sicakhgi altinda uzun sire
i1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

OZELLIKLER

Degistirilebilir kartus aki sarj cihazinin yuvasina yerlestirildikten
sonra kartug aku otomatik olarak sarj olur.

Cok sicak veya ¢ok soguk bir kartus aki sarj cihazina
yerlestirilecek olursa, kartus akl kusursuz sarj sicakligina
eristikten sonra sarj islemi otomatik olarak baglar

(Li-lon -10°C...65°C).

Normal sarj stresi yaklasik 47 dakikadir. Sarj siiresi aki
sicakligina, gerekli sarj miktarina ve akl kapasitesine gore
degisebilir.

Kartus aku tam olarak sarj olunca sarj cihazi, akl kapasitesinden
azami 6lglide yararlanmak Uizere dengeleme sarjina geger.

Kartus akiinlin sarj isleminden sonra sarj cihazindan ¢ikarilmasi
sart degildir. Kartus aku surekli olarak sarj cihazi icinde kalabilir.
Bu durumda aki asir 6lglide sarj olmaz ve her zaman kullanima
hazir olur.

Her iki LED de birlikte yanarsa, ya aki tam olarak yuvasina
yerlesmemistir ya da akl veya sarj cihazinda bir hata vardir.
Glivenlik nedenleriyle hemen sarj cihazi ile akiyi islemeden alin
ve yetkili bir Milwaukee Musteri Servsine kontrol ettirin.

BAKIM

Eger sebeke baglanti kablosu hasar gorirse, 6zel aletler gerekli
oldugundan, bunun bir Milwaukee musteri servisi tarafindan
degistiriimesi sarttir.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin.
Degistirilmesi agiklanmamis olan pargalari bir Milwaukee musteri
servisinde degistirin (Garanti bros(rline ve musteri servisi
adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Gzerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

SEMBOLLER
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K& B

Litfen aleti calistirmadan 6nce
kullanma kilavuzunu dikkatli bicimde
okuyun.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce kartus
akiyu gikarin.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayiniz!
Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli
eski cihazlar hakkindaki

2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

Degistirilebilir akileri (kartus akiileri) atese atmayin.

Hasarli kartus akdleri sarj etmeyin, hemen
degistirin.
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TECHNICKA DATA

Vrtaci @ v oceli...
Vrtaci ¢ v dievé .
Vruty do dieva (bez predvrtani)
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlost
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2.stupen rychlosti....
Kroutici moment

meékké odpadnuti Sroubu *1

tvrdé odpadnuti Sroubu *1
Kapacita Sroubovani na jedno nabiti akumulatoru (3,0 Ah).

4x30 do mékkého dreva
Napéti vyménného akumulatoru .
Hmotnost s vyménnym akumulatorem .

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)).

Hladina akustického vykonu 85 dB(A).

Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérl) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibracnich emisi a, .
Kolisavost K

Rozsah napéti
Nabijeci proud rychlonabijeni
Udrzovaci proud.................

Doba nabijeni Li-lon 3,0 Ah..
Hmotnost bez kabelu...

*1 Zméfeno podle normy Milwaukee N 877318

*2 Udané hodnoty jsou orienta¢ni. Skute¢né hodnoty se mohou
lisit podle materialu a kvality Sroubu.

VAROVAN

V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a muze byt

pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena urover chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Urover chvéni odliSovat. To mize znaéné zvysit zatizeni
chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred G¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfiloZzené brozure. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokynti mohou mit za
nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi UPOZORNENi

Pouzivejte chranice sluchu. Pusobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lanku, ptejte se
u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému V4 nabijejte pouze nabijeckou systému V4.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. PFi zasazeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat |ékare.
Nabijeckou mohou byt nabity nasledujici typy akumulator( :
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Napéti Typ Jmen.kapacita  Pocet ¢lank(
akumulatoru
4V V4B 3,0 Ah 1

Nabijeckou nenabijejte standardni baterie, které nelze nabijet.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pred vihkem.

Neskladujte spolu s vodivymi pfedméty.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!

Pred kazdym pouzitim nabijecky prekontrolujte pfivodni kabel,
prodluzovaci kabel a zastréku zda nejsou poskozeny a nebo
zestarlé. Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s
omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osobami s nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi,
pokud nepracuji pod dozorem osoby zodpovédné za bezpe¢nost
nebo pokud touto osobou nebyli pou€eni o tom, jak se pristroj
ma pouzivat.

Déti by mély byt pod dozorem, aby bylo zajiSténo, Ze si s
pfistrojem nebudou hrat.

OBLAST VYUZITi
Akumulatorovy vrtaci Sroubovak je univerzalné pouzitelny pro
vrtani a Sroubovani nezavisle na elektrické siti.

Rychlonabijecku Ize pouzit vyhradné k nabijeni Milwaukee
akumulatoru systému AccuV4 od 4V.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.
PRIPOJENI NA SIT
Pfipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném

na $titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu
nebot spotfebi¢ je tridy II.

nﬁ”gg]

CE-PROHLASENI O SHODE

Se v§i zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumenttm:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, EN 50 366, v souladu se smérnicemi EHS ¢.
98/37/E, 2004/108/EG, 2006/95/EG

C€ gy

Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

PRACOVNi UPOZORNENI

Pfepinac rychlosti nepouzivejte nikdy pfi zapnutém stroji, nybrz
pouze v klidovém stavu.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne piné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pFehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

K& B

UPOZORNENI

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator
automaticky nabijen.

Je-li do nabijecky nasazen hodné teply a nebo hodné studeny
akumulator, po¢ne nabijeni az kdyz akumulator dosahne
spravné teploty (Li-lon -10°C...65°C).

Normalni doba nabijeni je cca 47min. Doba nabijeni se méni
podle teploty akumulatoru, miry jeho vybiti a jeho kapacity.

P¥i pIné nabitém akumulatoru se pfepne nabijecka do
udrzovaciho rezimu, akumulator je nabit na plnou kapacitu.

Po nabiti neni nutné akumulator vyjmout z nabijecky. Muze
trvale zustat v nabijecce. Nemuze dojit k jeho prebiti a tak je
stale v pohotovosti.

Blikaji-li obé LED diody soucasné, je bud Spatné viozeny
akumulator a nebo je zavada na akumulatoru ¢i na nabijecce. Je
nutné z bezpecénostnich diivodu odpojit nabijecku ze sité a
nechat obé souéasti (nabijec¢ku i akumulator) prezkouset v
odborném servisu Milwaukee.

UDRZBA

Poskodi-li se pfivodni kabel, je nutna oprava v odborném servisu
Milwaukee, protoze je potfebny specialni klic.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi Milwaukee.
Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vymeénit

v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)

PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a desetimistném objednacim Cisle pfimo servis a nebo
vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafte 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY
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Pred spusténam stroje si peclivé
proc¢téte navod k pouzivani.

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunélniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EC o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka
naradi musi sbirat oddelene od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

Akumulatory nevhazujte do ohné.

Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je
nahradte!
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TECHNICKE UDAJE

Priemer vrtu do ocele ..
Priemer vrtu do dreva........
Skrutkovanie do dreva (bez predvrtu) ..
Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni.
Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni....
Tocivy moment

makké odpadnutie skrutky *1

tvrdé odpadnutie skrutky *1...
Kapacita skrutkovania s jednym pine nabitym akumulatorom (3,0 Ah

4x30 do makkého dreva..............
Napatie vymenného akumulatora...
Hmotnost's vymennym akumulatorom.

)

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))...

Hladina hluku pri praci méze prekrocit 85 d

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené
v zmysle EN 60745.
Hodnota vibranych emisii a,
Kolisavost K

Rozsah napatia
Nabijaci prud rychleho nabijania .
Udrziavacie nabijanie................
Doba nabijania Li-lon s 3,0 Ah..
Hmotnost bez sietového kabla.

*1 Merané podla Milwaukee normy N 877318

*2 Uvedené hodnoty su smerné hodnoty. Skuto¢né hodnoty sa
mozu od nich liit v zavislosti od materialu a kvality skrutiek.

POZOR

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metddou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouZit na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezne posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa v8ak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, méze sa Uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat'.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibrécii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZzenych nastrojov, udrzZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpecnostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze sposobit
stratu sluchu.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou
zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému Accu V4 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému Accu V4. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane

do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

S tymto nabijacim zariadenim mo6zu byt nabijané nasledovné
vymenné akumulatory:

Napatie Typ Menovita Pocet ¢lankov
akumulatora kapacita
4v V4B 3,0Ah 1

S tymto nabijacim zariadenim nesmu byt nabijané nenabijatelné
batérie.

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na nabijacom
zariadeni, sa nesmu dostat' ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.
Nesiahat' s vodivymi predmetmi do pristroja.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho vymeit.
Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
akumulatory, predlzovaci kabel a zastrcku ¢i nedoslo k
poskodeniu alebo zostarnutiu. Poskodené casti nechat opravit
odbornikom.

Tento pristroj nie je uréeny k pouzivaniu osobami (v¢itane deti) s
obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo osobami s nedostatocnymi skusenostami a/
alebo znalostami, pokial nepracuju pod dozorom osoby
zodpovednej za bezpec¢nost alebo pokial touto osobou neboli
pouceni o tom, ako sa pristroj ma pouzivat'.

Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené, ze sa s
pristrojom nebudu hrat.
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POUZITIE PODL’A PREDPISOV

AKU-vftaci skrutkovac¢ je univerzalne pouzitelny na vitanie a
skrutkovanie nezavisle od sietovej pripojky.

Rychlonabijacie zariadenie nabija Milwaukee-vymenné
akumulatory systému Accu V4 od 4 V.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripajat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napatie
uvedené na $titku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy
II.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v na$ej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt
zodpoveda nasledovnym normam alebo normativnym
dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, podla predpisov
smernic 98/37/EC, 2004/108/EG, 2006/95/EG.
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Manager Product Development

POKYNY KU PRACI

Nikdy neprepinat rychlost, ked je skrutkova¢ v behu. Rychlost
nastavit, len ked je skrutkova¢ vypnuty.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu
po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIh§i ¢as nepouzivané vymenné
akumulatory pred pouzitim dobit..

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

ZNAKY

Po zastréeni vymenného akumularu do zasuvacieho otvoru
nabijacieho zariadenia sa vymenny akumulator automaticky
nabija.

Ak je do nabijacieho zariadenia zastréeny prili§ teply alebo prili§
studeny vymenny akumulator, nabijanie za¢ne automaticky az
ked vymenny akumulator dosiahne spravnu nabijaciu teplotu
(Li-lon -10°C...65°C).

Normalna doba nabijania trva cca 47 min. Doba nabijania sa
meni v zavislosti od teploty akumulatora, pozadovaného stavu
nabitia a kapacity akumulatora.

Po Uplnom nabiti vymenného akumulatora prepne nabijaci
pristroj na udrziavacie nabijanie, aby bola maximalne vyuzita
kapacita akumulatora.

Vymenny akumulator nemusi byt po nabiti vytiahnuty z
nabijacieho zariadenia. Vymenny akumulator méze byt
nepretrzite v nabijacom zariadeni. Nemdze pritom dojst k
prebijaniu a akumulator je takto vzdy prevadzkyschopny.

Ak blikaju obe LED-diédy sucasne, tak bud nie je aku-batéria
dostatocne zasunuta alebo doslo k poskodeniu aku-batérie alebo
dobijacky. Z bezpe¢nostnych dévodov je potrebné aku-batériu a
dobijacku okamzite vyclenit z prevadzky a nechat preskusat v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier.

K& E@@ =

UDRZBA

Ak dojde k poruseniu sietovej pripojky, tato porucha musi byt
odstranena zakaznickym centrom Milwaukee, pretoZe k oprave
je potrebné Specialne naradie.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho &isla nachadzajuceho sa
na $titku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma
pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo v
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si
pozorne precitajte navod na obsluhu.

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
odporuc¢ané doplnenie z programu prisluSenstva.
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Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurépskej smernice 2002/96/ES o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

Pouzité akumulatory nehadzat do ohna.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned
ho vymeit.
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DANE TECHNICZNE V418 V4C

Zdolnos¢ wiercenia w stali....
Zdolnos$¢ wiercenia w drewnie .

Wkrety do drewna (bez nawiercania wstepnego).
Predkos$¢ bez obciazenia na pierwszym biegu..
Predkos¢ bez obcigzenia drugi bieg
Moment obrotowy

przypadek migkkiego wkrecania *1 ...
przypadek twardego wkrecania *1 ...
Zdolnos¢ wkrecania za pomoca jednej calkowicie natadowanej widadki akumulatorowe

4x30 drewno miekkie

Napiecie baterii akumulatorowe; .
Ciezar z akumulatorem

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.

Poziom szumoéw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cis$nienia akustycznego (K=3dB(A))....

Poziom hatasu podczas pracy moze przekroczy¢

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745
Wartos¢ emisji drgan a, ...
Niepewnos¢ K

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Zakres napiecia
Prad szybkiego tadowania.
tadowanie podtrzymujace....
Czas tadowania baterii akumulatorowej Li-lon przy 3,0 Ah ..
Ciezar bez kabla...

*1 Zmierzone zgodnie z norma Milwaukee N 877318

*2 Podane warto$ci majg charakter orientacyjny. Rzeczywiste
wartosci moga sie rézni¢ w zaleznosci od materiatu i jakosci
wkretéw.

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745
i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia
wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac
odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednié réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytgczone
wzglednie jest wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktére zawarte sa w
zaltaczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazac¢
na kable elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu V4 nalezy tadowac wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu V4. Nie tadowa¢ przy pomocy tych
fadowarek akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W
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przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac¢
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdci¢ sie natychmiast o
pomoc medyczna.

Przy pomocy tadowarki mozna tadowac nastepujace wktadki
akumulatorowe:

Napiecie Typ akumulatora  Pojemnos¢ Liczba celek

4V V4B 3,0 Ah 1

Przy pomocy tadowarki nie tadowac baterii jednorazowych.

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Nie dotykac¢ urzadzenia przy pomocy przedmiotow
przewodzacych prad.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych wktadek akumulatorowych.
Uszkodzone wkiadki nalezy niezwiocznie wymieni¢.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepuja
oznaki uszkodzen lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu,
kablu i wtyczce. Naprawe uszkodzonych cze$ci zlecaé
upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto uzytkowane
przez osoby (tacznie z dzie¢mi) o ograniczonej zdolnosci
psychicznej, czuciowej lub z niedostatecznym do$wiadczeniem
lub wiedzg, chyba ze beda one nadzorowane przez osobe
dbajaca o ich bezpieczenstwo i zostang przez nig

poinstruowane, jak nalezy obstugiwa¢ urzadzenie.
Nalezy pilnowac dzieci, aby wykluczy¢ mozliwos$¢ ich zabawy z
tym urzadzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna wiertarko- wkretarka akumulatorowa przeznaczona
jest do wiercenia i wkrecania z dala od zrodta zasilania
sieciowego.

tadowarka szybkotadujgca faduje wymienne akumulatory
Milwaukee od V4 do 4 V.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do zrodta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytgcznie o napigciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtaczenie do gniazdka bez
uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366 i jest zgodny z
wymaganiami dyrektyw 98/37/WE, 2004/108/EG, 2006/95/EG
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Nigdy nie naciskac¢ przetacznika zmiany biegéw przy wiaczonej
maszynie, lecz tylko w stanie zatrzymanym maszyny.

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiagaja swojg petng pojemnosé
po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktore
nie byly przez dituzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unikaé diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac
w czystosci

WLASCIWOSCI

Po zatozeniu baterii do gniazda fadowarki proces tadowania
baterii rozpoczyna si¢ automatycznie.

W przypadku wiozenia goracej lub zimnej baterii akumulatorowej
do tadowarki tadowanie rozp znie sie automatycznie po
osiggnieciu przez baterig akumulatorowa wiasciwej temperatury
tadowania (Li-lon -10°C...65°C).

Standardowy czas tadowania wynosi okoto 47 minut. Czas
fadowania zalezy od temperatury baterii akumulatorowe;j,
wymaganego tadowania oraz rodzaju tadowanej wktadki
akumulatorowe;j.

Natychmiast po zakonczeniu tadowania, tadowarka przetacza sie
w tryb dotadowywania w celu zachowania petnej pojemnosci.

Nie ma konieczno$ci wyjmowania baterii akumulatorowej po
tadowaniu. Bateria moze by¢ przechowywana w tadowarce na
state bez niebezpieczenstwa przetadowania.

Obie kontrolki LED $wieca jednoczesnie, albo akumulator nie
jest catkowicie wsuniety albo zaistniata usterka akumulatora lub
fadowarki. Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy natychmiast
wstrzymac korzystanie z tadowarek i akumulatora i sprawdzi¢ w
biurze Obstugi Klienta Milwaukee.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku uszkodzenia sznura potaczeniowego, wymiany
moze dokona¢ wytacznie warsztat naprawczy wyznaczony przez
producenta. Zwigzane jest to z koniecznoscig uzycia narzedzi
specjalistycznych.

Nalezy stosowac wytacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci wymiany
czesci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielami serwisu Milwaukee (patrz lista punktow
obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesieciocyfrowy
numer oraz typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamoéwienia mozna dokonac albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StralBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem
elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
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Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

! o

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
zutylizowac w sposéb przyjazny dla

srodowiska.

Zuzytych akumulatoréw nie wrzuca¢ do ognia.

Nie wolno tadowa¢ uszkodzonych wktadek
akumulatorowych. Uszkodzone wktadki nalezy
niezwtocznie wymienic.
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MUSZAKI ADATOK

Furat-g acélba
Furat-g faba.
Facsavar (el6faras nélkul).
Uresjarati fordulatszam 1. sebességben ..
Uresjarati fordulatszam 2. Fokozatban ....
Forgatényomaték

furat faban *1

furat acélban *1.
Csavarozasi kapacitas egy toltéssel (3,0 Ah):

4x30 puhafaba
Akkumulator feszliltség ..
Suly akkumulatorral

Zaj-/Vibracié-informacio
A kdzolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
Akészllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K=3dB(A)) ..
A zajszint munkavégzés kdzben atl
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az
EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.

a, rezegésemisszio érték ..
Kbizonytalanség

Fesziltségtartomany
Toltéaram gyorstoltésnél
Szinten tarto toltés..........
Toltési idé Li-lon 3,0 Ah.
Suly halézati kabel nélkl ..

*1 Az Milwaukee N 877318 szabvany szerint mérve

*2 A kdzolt adatok iranyértékek. Ezekt6l a tényleges értékek az
anyag és a csavar minéségének fliggvényében eltérhetnek.

FIGYELMEZTETES

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

el6zetes megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik,
vagy ugyan miikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes idotartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat
is. A kdvetkezdkben leirt el6irasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az elbirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A munka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a
munkateriletrél eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténé furasnal fokozottan tgyelni
kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziiékbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyuitt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az “Accu V4” elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon
mas rendszerbe tartozo toltét.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére
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kerll azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe kertilés
esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és
azonnal forduljon orvoshoz.

Atoltével a kovetkez6 tipusu akkuk tolthetok:

Feszlltség Akkumulator Névleges Cellak
tipusa kapacitas szama
4v V4B 3,0Ah 1

A toltével kizarolag utantoltésre alkalmas akkumulatort szabad
télteni.

Ugyeljen arra, hogy a téIt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t6ltét nem szabad megbontani és kizarolag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtdl ovni kell.

Ezért nem szabad aramot vezet6 targgyal a készilékbe nyulni.
Sérilt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki kell cserélni.

Hasznalat el6tt a késziiléket, halozati csatlakozé- és
hoszabbitokabeleket, valamint a csatlakozddugot sérilés és
esetleges elhasznalédas szempontjabal fellil kell vizsgalni és
szlikség esetén szakemberrel meg kell javittatni.

A késziiléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezd, ill. tapasztalattal és/vagy
ismeretekkel nem rendelkezé személyek (beleértve a
gyermekeket is) altali hasznalatra tervezték, hacsak nem azok
egy a biztonsagukért illetékes személy felligyelete alatt allnak,
vagy utasitasokat kaptak e személytdl a késziilék kezelésére
vonatkozoan.

A gyermekeket felugyelni kell annak biztositasara, hogy ne
jatszanak a készulékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros furé-csavarozo késziilék altalanosan
hasznélhato furashoz és csavarozashoz.

A gyorstoltével a ,System Accu V4" rendszerbe tartozé 4 V
feszliltségl akkumulatorokat lehet feltolteni.

A készuléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készuléket csak egyfazisu valtéaramra és a teljesitménytablan
megadott haldzati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatas
védoéeérintkez6 nélkuli dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
készilék felépitése Il. védettségi osztalyu.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségunk tudataban kijelentjiik, hogy jelen termék
megfelel a kdvetkezé szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, a 98/37/EK,
89/336/EGK iranyelvek hatarozataival egyetértésben, 98/37/EC,
2004/108/EG, 2006/95/EG.
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Ha a gép be van kapcsolva, soha ne hasznaljuk a
sebességkapcsolot, az csak ledllas utan hasznalhato.

K& && g

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemertlési ciklus
utan éri el. A hosszabb ideig tizemen kivdl 1évé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerllni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb ideji tarolast.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozoéit mindig tisztan kell tartani.

JELLEGZETESSEGEK

Miutan az akkumulatort behelyezte a tolt6 nyilasba, az
akkumulator automatikusan feltéltédik. (a sarga kontroll lampa
folyamatosan vilagit)

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a toltére, a toltés
automatikusan elkezdddik, miutan az akkumulator elérte a
megfeleld toltési hémérsékletet (Li-lon -10°C...65°C)

Az altalanos toltési id6 kb. 47 perc. A toltési id6 valtozhat az
akkumulator h6mérsékletétdl, a sziikséges toltéstol, és a tolteni
kivant akkumulator tipusatol fliggéen.

Ha a toltés befejez6détt, a tolté atkapcsol a “lassu” toltésre, hogy
igy elérje az akkumulator teljes kapacitasat.

Atoltés befejezédése utan nem sziikséges az akkumulatort
eltavolitani. Az akkumulatort tarolhatja ideiglenesen a toltén a
tultoltés veszélye nélkuil.

Ha mindkét LED egyidejlileg villog, vagy az akkumulator nincs
teljesen feltolva, vagy meghibasodott az akkumulator ill. a
toltékészllék. Adott esetben biztonsagi okokbol azonnal
helyezziik tizemen kivil a téltékészulléket és az akkumulatort, és
ellendriztessiik 6ket egy Milwaukee vevészolgalatnal.

KARBANTARTAS

A sérlilt halézati csatlakozokabelt az illetékes Milwaukee
szervizzel kell kicseréltetni, miutan a cseréhez specialis
szerszam szikséges.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee alkatrészeket
és tartozékokat szabad hasznalni. A készllék azon részeinek
csergjét, amit a kezelési Utmutaté nem engedélyez, kizardlag a
javitasra feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a
szervizlistat)

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a készilek
tipusa és tizjegy(i azonosité szama alapjan a terliletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztél vagy kozvetlendl a gyadotol
(Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 1

D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a
tajékoztatot miel6tt a gépet hasznalja.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a készllékhez mellékelve, kulon lehet megrendelni.
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Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

! o

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai késztilékekrol
52016 2002/96/EK iranyelv és annak a nemzeti
jogba val¢ atlltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kilon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon Ujra kell hasznositani.

A csereakkut tilos tlizbe dobni!

Sérllt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki
kell cserélni.
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TEHNICNI PODATKI

Vrtalni @ v jeklu.

V418 V4C

Vrtalni g v lesu... 6 mm
lesni vijaki (brez predhodnega vrtanja). 4,5mm
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi 200 min™!

Stevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi
Vrtilni moment
mehek padec vijaka *1 ...
trd padec vijaka *1
Kapaciteta zavijanja z 1 polnjenjem akumulatorja
4x30 v mehkem lesu
Napetost izmenljivega akumulatorja..
Teza zamenljivega akumulatorja

(3.0 Ah):

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:
Nivo zvo¢nega tlaka (K=3dB(A))...

Stopnja hrupa pri delu lahko presega

Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)

dologena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K

Napetostno podrocje
Polnilni tok pri hitrem polnjenju.
Ohranitveno polnjenje ..........

Cas polnjenja Li-lon pri 3,0 Ah .
Teza brez omreznega kabla .

*1 |Izmerjeno po Milwaukee normi N 877318

*2 Navedene vrednosti so orientacijske vrednosti. Dejanske
vrednosti lahko odstopajo od tega, odvisno od materiala in
kakovosti vijakov.

OPOZORILO

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej$e vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
druga¢ne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko
Cez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natanc¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni €as znatno zmanjsa.

Za za$¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$citne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma

obiscite zdravnika.

S polnilnim aparatom lahko polnite naslednje izmenljive

akumulatorje:

Napetost Tip
akumulatorja

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v prilozeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje

Nazivna kapaciteta Stevilo celic
Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI 4v V4B 3.0An L

Nosite zaS¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrogi izgubo S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij, ki niso predvidene
sluha. za polnjenje.

Trske ali iveri se pri tekoCem stroju ne smejo odstranjevati. V odprtino za name&anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektriéne kable, aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli (nevarnost
plinske in vodne napeljave. kratkega stika).

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator. Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektri¢no prevodni.
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega Ne polnite poskodovanega izmenljivega akumulatorja, ampak ga
strokovnega trgovca. takoj zamenjajte.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljuéni kabel,
predmeti (nevarnost kratkega stika). AkkuPack, kabel za podalj$ek in vtika& glede poskodb in obrabe.
Izmenljive akumulatorje sistema Accu V4 polnite samo s Poskrbite, da poskodovane dele popravi izklju¢no strokovnjak.
polnilnimi aparati sistema Accu V4. Ne polnite nobenih Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljugujo¢
akumulatorjev iz drugih sistemov. otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzoriénimi ali dusevnimi

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi izkusnjami in/ali znanji -~
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka razen, Ce so pod nadzorom pristojne osebe ali so od le te prejeli
akumulatorska tekogina. Po stiku z akumulatorsko tekogino navodila kako je potrebno napravo uporabljati.

prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi Otrgkz je potlrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo
ne bodo igrali.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski vrtalnik — izvija€ je univerzalno uporaben za
vrtanje in vijaenje neodvisno od omreznega prikljucka.
Aparat za hitro polnjenje polni Milwaukee izmenljive
akumulatorje sistema Accu V4 od 4 V.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski plo¢ici. Prikljucitev je mozna
tudi na vti¢nice brez zas¢itnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zascitnega razreda.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
EN 50 366, v skladu z dologili smernic 98/37/EC, 2004/108/EG,
2006/95/EG.
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

NAPOTKI ZA DELO

Stikala za brzine nikoli ne aktivirajte pri vkljuéenem stroju, ampak
samo v mirovanju.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji dosezejo svojo polno kapaciteto po 4
— 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih
daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

ZNACILNOSTI

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata za
polnjenja se izmenljivi akumulator avtomatsko polni.

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi
akumulator, se postopek polnjenja za¢ne avtomatsko takoj, ko
izmenljivi akumulator doseze pravilno temperaturo za polnjenje
(Li-lon -10°C...65°C).

Normalni ¢as polnjenja znasa pribl. 47 min. Cas polnjenja je
lahko razli¢en, odvisno od temperature akumulatorja, potrebne
koli¢ine polnjenja in kapacitete akumulatorja.

Pri popolnoma napolnjenem izmenljivem akumulatorju aparat
preklopi na ohranitveno polnjenje, da se ohrani najvisja koristna
kapaciteta akumulatorja.

Izmenljivega akumulatorja po polnjenju ni potrebno vzeti iz
polnilnega aparata. Izmenljivi akumulator lahko trajno ostane v
polnilnem aparatu. Pri tem se ne more prekomerno napolniti in je
tako vedno pripravljen za uporabo.

Ce utripata obe LED isto¢asno, potem akumulator ni pravilno
odlozen, ali pa je pri$lo do napake na akumulatorju ali polnilniku.
Iz varnostnih razlogov takoj izklopiti polnilnik in akumulator in ju
dati v pregled na servis Milwaukee.

K& &8P 4

VZDRZEVANJE

Ce je omrezni prikljuéek poskodovan, ga mora zamenjati
Milwaukee servisna sluzba, ker je za to potrebno posebno
orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Elektrowerkzeuge naroci eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno
preberete to navodilo za uporabo.

rema — ni vsebovana v obsegu dobave,
O b b: dob
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.
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Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EC
o odpadni elektricni in elektronski opremi in z njenim
izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove Zzivljenjske dobe
loceno zbirati in jih predati v postopek okolju
prijaznega recikliranja.

Zamenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj.

Ne polnite poSkodovanega izmenljivega
akumulatorja, ampak ga takoj zamenjajte.
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TEHNICKI PODACI V418 V4C

Busenje-g u Celik..
Busenje-g u drvo ..
Vijci za drvo (bez predbusenja)
Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini .
Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini .
Okretni moment

meki slu€aj zavrtanja *1..

tvrdi slu¢aj zavrtanja *1 ..
Kapacitet zavrtanja sa 1 punjenjem baterije

4x30 u mekano drvo
Napon baterije za zamjenu
Tezina baterije za zamjenu...

(3.0 Ah):

Informacije o buci/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))..

Nivo buke moZe kod rada prekoraci

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovaraju¢e EN 60745
Vrijednost emisije vibracije a, ..
Nesigurnost K

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Podrucje napona
Struja punjenja kod brzog punjenja
QOdrzanje punjenja .........cccccveee.. <100 mA
Vrijeme punjenja Li-lon sa 3,0 Ah
Tezina bez mreznog kabla....

*1 mjereno po Milwaukee normi N 877318

*2 Navedene vrijednosti su orijentiraju¢e vrijednosti. Stvarne
vrijednosti mogu ovisno o materijalu i kakvo¢i vijka od toga
odstupati.

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuée jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i moze se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog
opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno
opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice, Sa uredajem za PunjenJ? S€ mogu ,pumt,l slljede:ce bater”?i "
isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale Napon Tip baterije _Nominalni kapacitet _Broj ¢elija

napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni 4V V4B 3,0 Ah 1
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove
kao i vodove plina i vode.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema V4 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema V4. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz oSte¢enih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti baterije koje nisu
sposobne za punjenje.

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj baterije,
produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog oste¢enja i starenja.
Ostecene dijelove dati popraviti od strane stru¢njaka.

Ovaj aparat nije odreden za koristenje od strane osoba
(ukljucivsi djecu) sa ograni¢enim fizickim, sensorkim ili dusevnim
spobnostima ili zbog manjkavog iskustva i/ili znanja, osim ako se
ove nadziru od strane jedne osobe, koja je nadlezna za njihovu
sigurnost, ili su od ove osobe, koja je nadlezna za njihovu
sigurnost, poucene, kako se ovaj aparat koristi.

Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju
sa ovim aparatom.
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ODRZAVANJE

Ako je vod prikljucka struje oSte¢en, onda ovaj mora od strane
jedne Milwaukee servisne sluzbe biti zamijenjen, jer je u svezi
toga potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici
shage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijska busilica-zavrta¢ je univerzalno upotreblijva za buSenje
i zavrtanje, neovisno o prikljuéku na mrezu.

Aparat za brzo punjenje puni Milwaukee baterije za zamjenu,
sistema Accu V4 od 4 V.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to
je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na
napon struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je mogu¢ i na
uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne
klase Il.

SIMBOLI

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze
sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, EN 50 366, po odredbama smjernica 98/37/EC, 2004/108/
EG, 2006/95/EG.
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RADNE UPUTE

Predbirac brzine nemojte nikada uporabiti uz ukljucen stroj, nego
samo u stanju mirovanja stroja.

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duZe vremena nisu
koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Gistima.

Molimo da paZzljivo proditate uputu o
upotrebi prije pustanja u rad.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.
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Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

! o

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i

preuzimanju u nacionalno pravo moraju se istroseni
elektricni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon
za reciklazu.

Rezervne baterije ne bacati u vatru.

OBILJEZJA
Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u
aparat za punjenje, baterija se automatski puni.

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna
baterija za zamjenu, pocinje postupak punjenja automatski, ¢im
je baterija za zamjenu postigla korektnu temperaturu punjenja
(Li-lon -10°C...65°C).

Normalno vrijeme punjenja iznosi cca. 47 min. Vrijeme punjenja
moze ovisno o temperaturi baterije, potrebne kolicine punjenja i
kapaciteta baterije variirati.

Kod potpuno napunjenje baterije za zamjenu aparat preklapa na
odrzanje punjenja zbog najveéeg korisnog kapaciteta baterije.
Baterija za zamjenu se nakon punjenja ne treba izvaditi iz
aparata za punjenje. Baterija za zamjenu moze stalno ostati u
aparatu za punjenje. Kod toga se ona ne moze prepuniti i ostaje
uvijek spremna za upotrebu.

Ako trepere obadvije LED istovremeno, onda ili akumulator nije
sasvim nataknut, ili gresSka lezi na akumulatoru ili aparatu za
punjenje. Aparat za punjenje i akumulator iz sigurnosnih razloga
odmah staviti izvan pogona i dati provjeriti jednom Milwaukee
servisu.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu
odmah promijeniti.

Ke &
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TEHNISKIE DATI

UrbSanas diametrs térauda ..
UrbSanas diametrs koka....
Koka skraves (bez iepriek$&jas urbsanas)..
Apgriezieni tuk$gaita 1. atruma ...
Apgriezieni tuk$gaita 2. atruma ...
Griezes moments
paredzéta mikstam skrdvéjamajam materialam *1
paredzéta cietam skravéjamajam materialam *1 .
Skravésanas jauda vienam akumulatoram (3,0 Ah):
4x30 mikstkoka
Akumulatora spriegums..
Svars ar akumulatoru

trokspu un vibraciju informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparatiras skanas [imenis ir:
trok$na spiediena Iimenis (K=3dB(A)) .

Trok$na Iimenis darba laika var parsniegt 8

Nésat trok$na slapétaju!

Svarstibu kopéja vertiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek

noteikta atbilstoSi EN 60745.
svarstibu emisijas vértiba a, .
Nedrosiba K

Sprieguma amplitdda
Atras uzlades strava....
Saglabasanas ladésana....
Ladésanas laiks Li-lon 3,0 Ah ..
Svars bez tikla kabela ....

*1 mérits saskana ar firmas Milwaukee normu N 877318

*2 Minétas vertibas ir orientéjosi lielumi. Fakriskas vértibas var
atskirties atkariba no materiala un skravju kvalitates.

UZMANIBU

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.
Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezvertiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lieto$anas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
dro$ibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdeg$anos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes trauc&jumi.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties,
lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudz€&josa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslégums).

V4 sistéemas akumulatorus ladét tikai ar V4 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistéemam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora $kidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora $kidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums

nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Ar ladéetaju var uzladét sekojoSus akumulatorus:

Spriegums Akumulatora Nominala Elementu
tips kapacitate skaits
4V V4B 3,0 Ah 1

Ar ladétaju nedrikst 1adét neladéjamus akumulatorus
Jauzmanas, lai akumulatoru 1adétaja nenok|ttu nekadi metala
priek8meti (iesp&jams Tsslégums).

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Nelikt ladétaja elektrovadoSus priekSmetus.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.

Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai nav bojats vai novecojis
pats instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori,
pagarindjuma kabelis un kontaktdak$a. Bojatas detalas drikst
labot tikai specialists.

ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam, vai
trikumiem un/vai nepieredzé&jusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas uzraudziba
vai apmaciba, ierices lietoSanas vieta.

Bérni jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu ierici
rotalam.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Skravgrieznis - Urbjmasina ar akumulatoriem ir universali
izmantojama urbSanai un skrivéSanai neatkarigi no tikla
piesléguma.

Ar atro l1adétaju var uzladét firmas Milwaukee Accu V4 sistémas
akumulatorus, kuru spriegums ir 4 V.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriegumam,
kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespé&jams art
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas
atbilst II. aizsargklasei.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar S0 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojoSam normam vai normativajiem dokumentiem: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 50 366, saskana ar direktivu 98/37/EK,
2004/108/EG, 2006/95/EG noteikumiem.
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

DARBA NORADES

Atruma regulatoru nedriks parslégt, kamér instruments darbojas,
bet gan tikai tad, kad tas ir apstadinats.

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5 uzladésanas
un izladéSanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperataras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspé&ja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Nekd

Péc akumulatora ievietoSanas ladétaja akumulators tiek uzladéts
automatiski.

Ja ladétaja ievietots parak silts vai parak auksts akumulators,
ladésanas process sakas automatiski, tiklidz akumulators ir
sasniedzis attiecigo ladéSanas temperattru

(Li-lon -10°C...65°C).

Parastais ladéSanas laiks ir apt. 47 min. Ladés$anas laiks var
atskirties atkartba no akumulatora temperatiras, nepiecieSama
ladésanas apjoma un akumulatora kapacitates.

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, ladétajs parslédzas uz
saglabasanas funkciju, lai saglabatu maks. akumulatora
kapacitati.

Péc uzladésanas akumulators nav obligati jaiznem no ladétaja.
Akumulators var palikt ladétaja visu laiku. Tas nevar tikt
parladéts un ir visu laiku darbspéjigs.

Ja mirgo abas LED lampinas, tas nozimé, ka vai nu akumulators
nav pilntba iestiprinats, vai arT akumulators vai lad&jama ierice ir
defekti. Tada gadijuma ladéjama ierice un akumulators drosibas
labad jaizslédz un nekaveéjoties janodot uz parbaudi kada no
firmas Milwaukee klientu apkalpo$anas centriem.

APKOPE

Ja ir bojats tikla piesléguma kabelis, tas jauzdod nomainit firmas
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisam, jo tam ir
nepieciesami speciali instrumenti.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
brosaru “Garantija/klientu apkalpoSanas serviss”.)

Ja nepiecie$ams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas zimé&jumu, $im noltkam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu,
izlasiet lietoSanas pamacibu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

nﬁ] [E]
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Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

|Izmantotas akumulatora baterijas nemest ugunt.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir
nekavéjoties janomaina.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Grezimo @ pliene
Grezimo @ medienoje ..
MedvarZz¢iai (be iSankstinio grezimo)
Sikiy skaicius laisva eiga 1. pavara..
Sikiy skaicius laisva eiga 2. pavara
Sukimo momentas

stambus sriegio Zingsnis *1...

smulkus sriegio zingsnis *1 ...
Sriegimo kiekis su 1 akumuliatoriaus jkrova (3,0 Ah):

4x30 minkstoje medienoje
kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
svoris su kei¢iamu akumuliatoriumi...

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (K=3dB(A))...

Dirbant triukSmo lygis gali virSyti .

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (triju krypgiy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reik§me a
Paklaida K

itampos diapazonas
greitos jkrovos krovimo srove
palaikymo krovimas..............
|krovos laikas Li-lon mit 3,0 Ah.
Svoris be maitinimo laido ..

*1 Matuojant pagal ,Milwaukee“ normg N 877318

*2 Nurodytos vertés yra apytikrés.Tikrosios vertés gali bati
kitokios, priklausomai nuo medziagos ir varzty kokybés.

DEMESIO

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali biti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Del to viso darbo metu gali zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba
suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite |
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévéty
keic¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

KeiCiamus ,V4" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,V4*
sistemos [krovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje
i§ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

|kroviklyje gali bati kraunami Sie akumuliatoriai:

|tampa akumuliatoriaus vardiné talpa elementy
tipas skaicius
4V V4B 3,0 Ah 1

|kroviklyje negalima krauti pakartotinai nejkraunamy elementy.

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Nekiskite | prietaisg elektrai laidziy daikty.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Kiekviena kartg prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio ir
kiStuko néera pazeidimy ir senéjimo pozymiy. Pazeistas dalis
leidziama taisyti tik specialistams.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant vaikus),
kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai sugebéjimai yra riboti, ar kurie
neturi patirties ir/ar ziniy, kaip Siuo prietaisu naudotis, iSskyrus
arba kai jie tokio asmens buvo iSmokyti, kaip reikia naudotis
prietaisu.

Vaikus reikety prizidreti, kad baty uztikrinta, jog jie su prietaisu
nezaidzia.
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SIMBOLIAI

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT|

Akumuliatorinj suktuva-greztuva galima universaliai naudoti
grezimui ir sukimui nepriklausomai nuo elektros tinklo.

Greituoju jkrovikliu galima jkrauti kei¢iamus ,Milwaukee" ,Accu
V4* sistemos 4 V akumuliatorius.

| prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu,
atidZiai perskaitykite jo naudojimo
instrukcija.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

nﬁ] [@]

Konstrukcijos saugos klaseé Il, todél galima jungti ir j lizdus be ™

apsauginio kontakto. —_

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS -‘\ Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

e

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-
1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50
366, pagal direktyvy 98/37/EB, 2004/108/EG, 2006/95/EGB
reikalavimus.
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

NUORODOS DARBUI

Greicio perjungimo jungiklio niekada nejunkite, kai masina veikia.
Ji junkite tik tada, kai masina nesisuka.

AKUMULIATORIAI

Nauji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpa jgyja po 4-5 jkrovos
ir iSkrovos cikly. llgesnj laikg nenaudotus keiciamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

POZYMIAI

|stacius kei€iama akumuliatoriy | jkroviklio vamzdj, kei¢iamas
akumuliatorius automatiSkai pradedamas krauti.

Jei | ikroviklj jstatomas per Siltas arba per $altas kei¢iamas
akumuliatorius, jkrova pradedama automatiskai, kai tik kei¢iamas
akumuliatorius jgauna krovimui tinkama temperatra.

(Li-lon -10°C...65°C)

|prastinis jkrovos laikas yra apie 47 min. |krovos laikas gali
svyruoti priklausomai nuo akumuliatoriaus temperataros,
reikiamo jkrovos kiekio ir akumuliatoriaus talpos.

Maksimaliai akumuliatoriaus naudingai talpai uztikrinti prietaisas,
kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, persijungia | palaikomajj
krovimo rezima.

|krauto kei¢iamo akumuliatoriaus i$ jkroviklio iSimti nebatina.
Kei¢iamas akumuliatorius gali visg laikg bati kroviklyje. Jis negali
bati perkrautas, taigi visg laikg yra paruostas naudojimui.

Jei abu $viesos diodai mirksi kartu, reiSkia, kad arba
akumuliatorius jstumtas ne iki galo, arba sugedes akumuliatorius
ar kroviklis. Saugumo sumetimais jokiu badu toliau krovikliu ir
akumuliatoriumi nebesinaudokite ir pateikite juos patikrinti
Milwaukee klienty aptarnavimo tarnybai.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Pazeistg maitinimo kabelj turi pakeisti Milwaukee klienty
aptarnavimo skyrius, nes tam reikalingi specials jrankiai.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy,
keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtzenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai
i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strate 10,

D-71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.
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Nei$meskite elektros irengimu i buitinius Siukslynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del naudotu
irengimu, elektros irengimu ir ju itraukimo i
valstybinius istatymus naudotus irengimus butina
suringti atskirai ir nugabenti antriniu zaliavu
perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu.

Naudoty baterijy nedeginti.

Nekraukite pazeisty kei¢iamy akumuliatoriy, juos
tuoj pat pakeiskite.

Ke B




TEHNILISED ANDMED

Puurimislabimd6t terases ..
Puuri @ puidus ..........cce..
Puidukruvid (eelpuurimiseta)
P&6rlemiskiirus tuhijooksul 1. kaigul..
P&orlemiskiirus tihijooksul 2. kaigul
Po6rdemoment

Pehme materjali kruvimine *1

Kéva materjali kruvimine *1...
Kruvimisvéimsus 1 akulaenguga (3,0 Ah)

4x30 pehmes puidus
Vahetatava aku pinge.........
Kaal koos vahetatava akuga

Miira/vibratsiooni andmed

Mbodtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745..

Seadme tlidpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (K=3dB(A))..

Tootades voib miiratase uleta

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, .
Méaaramatus K

Pingevahemik
Kiirlaadimise laadimisvool .
Sailituslaadimine ...............
LaadimisMilwaukee Li-lon 3,0 Ah
Kaal iima vérgujuhtmeta....

*1 Mdodetud vastavalt Milwaukee normile N 877318

*2 Toodud vaartused on tugivaartused. Tegelikud vaartused
voivad soltuvalt materjalist ja kruvide kvaliteedist neist kdrvale
kalduda.

TAHELEPANU

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtestisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse

hindamiseks.

Antud vdnketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset markimisvaarselt

tosta terves tookeskkonnas.

Voénketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on valja lulitatud voi on kill sisse lulitatud, kuid
ei ole otseselt kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu td6keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid to6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnduanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Seina, lae voi péranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Enne koiki tdid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprugisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.
Arge siéilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige suisteemi V4 vahetatavaid akusid ainult siisteemi V4
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.
Aarmuslikul koormusel véi &armuslikul temperatuuril v&ib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Laadijaga saab laadida jargmisi vahetatavaid akusid:
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Pinge Aku tuip Nimimahtuvus Elementide
arv
4V V4B 3,0 Ah 1

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid akusid.

Laadijal olevasse vahetatava aku thenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (llihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Arge puudutage seadet voolu juhtivate esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage see
kohe uuega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, ihendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega
materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult
spetsialistil.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks fulsiliste, sensoorsete
vOi vaimsete puuetega isikutele (lapsed kaas arvatud) voi
isikutele, kellel puuduvad kogemused ja teadised seadme
kasutamiseks, valja arvatud nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi juhendamisel.

Lapsed peavad olema jarelevalve all, et nad seadmega ei
mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

akutrell-kruvikeerajat saab séltumata vérguiihendusest
universaalselt rakendada puurimiseks ja kruvide keeramiseks.

Kiirlaadijaga laetakse slisteemi Accu V4 Milwaukee vahetatavaid
akusid vahemikus 4 V.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult (ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on voimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskdlas
jargmiste normide v6i normdokumentidega: EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 60335, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
EN 50 366, vastavalt direktiivide 98/37/EU, 2004/108/EG,
2006/95/EG sétetele.
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TOOJUHISED

Kaigululitit ei tohi kunagi lilitada, kui masin on sisse lulitatud,
vaid alati ainult siis, kui masin on seiskunud.

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tihjendustsiklit. Pikemat Milwaukeea
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku to6voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese vai kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

TUNNUSED

Parast vahetatava aku asetamist laadija Ghenduskambrisse
toimub aku laadimine automaatselt.

Kui laadijasse pannakse liiga soe voi liiga kilm vahetatav aku,
algab laadimisprotsess automaatselt niipea, kui aku on jdudnud
dige laadimistemperatuurini (Li-lon -10°C...65°C).

Normaalne laadimisaja kestus on ca 47 min. LaadimisMilwaukee
vOib varieeruda vastavalt aku temperatuurile, vajatavale
laadimiskogusele ja aku mahtuvusele.

Taielikult laetud vahetatava aku puhul lllitub seade aku kdige
suurema kasutatava mahtuvuse saamiseks Umber
sailituslaadimisele.

Vahetatavat akut ei pruugi parast laadimist laadijast vélja vétta.
Vahetatav aku voib pidevalt laadijasse jaada. Teda pole
seejuures voimalik Ule laadida ning ta on nii alati kaitamisvalmis.

Kui samaMilwaukeeselt vilguvad mélemad LED naidud, siis ei
ole kas aku korralikult peal voi on viga akus voi
laadimisseadmes. Ohutuse tagamiseks arge enam
laadimisseadet ja akut kasutage, vaid laske see Ule kontrollida
Milwaukee klienditeeninduses.

HOOLDUS

Kui vérgutihendusjuhe on kahjustatud, siis tuleb see valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis, kuna selleks on
néutavad eritddriistad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, naidates
ara masina tulbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri.
Selleks podrduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.
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Enne koiki tdid masina kallal vGtke vahetatav aku
vélja.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega! Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/
EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta
ning direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada v6i ringlusse vétta.

Kasutatud akusid mitte visata tulle.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid
asendage see kohe uuega.
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TEXHUYECKUE OAHHbIE

Mpon3BOANTENBHOCTL CBEPIEHUS B CTaNN .
Mpon3BOANTENBHOCTL CBEPNIEHUS B AEPEBE..

LLlypynbi st aepeBa (663 NpeaBapuUTENbHOrO 3aCBEP/NBaHUS) .

Yucno obopoTtos 6e3 Harpy3ku (06/MuH) 1-aa nepegasa..
Yucno obopoToB 6e3 Harpy3ku (06/MUH) 2-51 CKOPOCTb .
MomeHT 3aTaxku

3aKpyuMBaHUE B MATKMA MaTEPMAI *1 ... e
3aKpyuMBaHWE B TBEPABIA MATEPUAN *1 ..o e

LLYDYIOB, KOTOPOE MOXHO 30B/HTUT C OZH/M NOFHOCTHO 3DXEHHE M akyMyTFTOpoM (30 A) 2

4x30 MAMKOE [EPEBO .....coiviiiiieiiiiiiie et i,

BonbTax akkymynsropa ..
Bec ¢ akkyMynsTOpOM ....

WUHdopmauus no wymam/Bubpaummn
3HaueHVst 3aMepsINCb B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 60 745.
YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaeneHHblil No nokasatento A,
06bI4HO COCTaBNSAET:

YpoBeHb 38yKOBOro aasnexuns (K=3dB(A))

YpoBeHb LymMa BO Bpemst paboTbl MOXET npesbiuaTb 85 dB (A). '

Monb3yitiTecb NPUCNoco6neHnaMn Ans 3awumThbl cyxa.

O6Lwme 3HaveHns Bubpaumm (BeKTopHasi CymMa Tpex

HanpaeneHuit) onpeaenexsl B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60745.
3HaueHne BUGpaLrnoHHON aMuccum a,
Heb6esonacHocTb K

JnanasoH HanpsKeHuiA.
Tok BbICTPOro 3apsaa ...
MopaepxuBatoLwwmii 3apag,
Bpemsi 3apsina 6atapen Li-lon npnbnnsntensHo
Bec 6e3 kabens

*1 MiamepeHuns cornacHo Hopmatusam Atnac Konko Ne 877318

*2 3anBneHHble 3HaYeHna ABNSAIOTCA OTHOCUTENbHBLIMU. ToYHas
BESIMYMHA MOXET BapbypOBaTLCS B 3aBUCMMOCTY OT MaTepuana v
KayecTBa LUypynos.

BHUMAHUE

V418 V4C

.70dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

Yka3aHHbIN B HACTOSILLIEM PyKOBOLCTBE YPOBEHb BUOpaLMK 3MepeH B COOTBETCTBUM C TEXHONOTMEN 13MepEeHUSsl, YCTaHOBINEHHOW CTaHaapTOM
EN 60745 1 MoXeT MCronb30BaThCs A CPaBHEHUS MEKTPOUHCTPYMEHTOB Apyr ¢ ApyroM. OH Takoke NOAXOAUT ANs NPeaBapUTerbHON OLEHKN

BUGPALWIOHHON Harpy3ku.

Yka3saHHbI YpoBeHb BUGPaLIM NPEACTABMSET OCHOBHbIE BUAb! UCMOMNb30BaHUS MEKTPOUHCTPYMEHTA. HO €CIv SnEKTPOVHCTPYMEHT
1CrIonb3yeTcs ANs APYIX LENEid, UCTIONb3YeMbI MIHCTPYMEHT OTKITOHSIETCS! OT YKa3aHHOTO Wi TEXHUYECKoe 0GCTyKuBaHue Gbino
HEAOCTaTOMHbIM, TO YPOBEHb BUOPALIM MOXET OTKIOHSITLCA OT YKadaHHoro. B aToM cryuae B1GpaLMoHHas Harpyaka B Te4eH1e BCero nepuoaa

paGOTbI 3Ha4UTENbHO YBENNYMBAETCA.

[insi TO4HOM OLIEHKM BUGPALIMOHHO Harpy3kin HEOBXOMAVMO TakkKe YUUTLIBATL BPEMS, B TEHEHIE KOTOPOTO NPUBOP OTKIKOYEH UK BKITOYEH, HO
(haKT4eCKV He cTonb3yeTcst. B 3ToM cryyae BUBPaLIMOHHas Harpy3ka B TEHEHVEe BCETO Nepuoaa paboTbl MOXET CyLECTBEHHO YMEHbBLUMTLCS.
YCTaHoBYTE AOMOMHUTENBHBIE Mepbl 6E30MACHOCTY 1A 3alLyTbI NONMb30BATENS OT BO3AEVCTBUS BUGPALIWN, HAMPUMEP: TEXHUYECKOE
0BCNy>VBaHWE AMEKTPOUHCTPYMEHTA U UCMONb3YEMOro MHCTPYMEHTA, NOALEPKaHIe PYK B TEMIOM COCTOSHWM, OpraHu3aLms paboumx

npoLeccoB.

A BHUMAHME! O3HakoMbTeCb CO BCEMU YKa3aHUAMU NO
6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUSIMU, B TOM Yucne ¢
MHCTPYKUMSAMM, CoAepXKalMMUCA B Npunaratoweincs
6powwtope. YNyLLEeHNs, JONyLEHHbIE NPY COBMoaeHUN
yKa3aHuii U MHCTPYKUMIA NO TeXHUKe 6e30nacHoCTn, MoryT
cTasb NPUYNHON ANEKTPUYECKOrO MOPaxXeHUs, noxapa v
TAXENbIX TPABM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKUUUN U yKa3aHua ans Gyayuiero
MUCMNONb30BaHuUA.

PEKOMEHOALIUU TEXHUKE BE30MNACHOCTU

Ucnonbayiite HaywHukn! BosgeicTene wyma moxet
NpVBECTY K NOTepe ciyxa.

He ybupaiite onunku n 0610MK1 NPy BKIIOYEHHOM
MNHCTPYMEHTE.

[Mpu paboTe B cTeHax, NOTOMKaxX WU Moy cneauTe 3a TeMm,
4TOObI HE NOBPEAUTL NEeKTpUYeckne kabenu unm
BOZIOMPOBOJHbIE TPYObI.

BbIHbTE aKKyMyNsaTOp M3 MalUUHbI Nepes NpoBeaeHUeM C Hell
KaKMX-1MB0 MaHUMYNALMIA.

He BbiGpachkiBaiiTe NCMOb30BaAHHBLIE akKyMYNIATOPbI BMECTE C
[OMALUHUM MYCOPOM U He Cxurainte nx. JuctpubbloTopsbl
komnaHun Milwaukee npegnaraloT BOCCTaHaBIEHNE CTapbIX
aKKyMyNSiTOPOB, YTOObI 3aLUMTUTL OKPYXAIOLLYIO Cpesy.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C MET/UIMHECKUMN
npegmeTamun Bo n3bexaHne KOPOTKOro 3amblKaHUS.

Jns 3apsakn akkymynsatopos mogenn V4 ncnonbaynte ToNbKo
3apsiaHbIM ycTporicTBOM V4. He 3apsixarite akkyMynsTopbl
APYyrmx CUCTeEM.
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AkkamynsiTopHas 6atapesi MOXeT ObITb NoBpexXaeHa 1 AaTb TeYb
noz BO3AENCTBMEM YPEIMEPHBIX TEMMNEPATYpP WU NOBbILLEHHON
Harpysku. B criyqae koHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHOW KUCMOTOM
HeMe[neHHO NPOMOIiTE MeCTO KOHTaKTa MblfloM v BOAoiA. B
cnyyae nonagaHus KUCNOTbI B rra3a NpoMbIBaiTe rnasa B
TedeHun 10 MUHYT 1 HemeaneHHo o6paTuTech 3a MEAULIMHCKON
NOMOLLbHO.

Mpv NOMOLLM AaHHOrO 3apsSAHOIO YCTPOMCTBA MOTYT
3apsakaTbCs cnemylowme akkyMynaTopbl:

Hanpsxerme Mogens HomuHansbHas Konunyectso
EMKOCTb 3MIEMEHTOB B
(npw xpaHeHu) aKKyMysiITope
4V V4B 3,0 Ah 1

He cTapaiiTech 3apsauTb Henepesapsikaemble Gatapen npu
MOMOLLIM 3TOr0O 3apsAHOro YCTPONCTBA.

He ponyckaetcs nonafaHvsi Kakux-nmbo MeTanamyeckmx
nNpesMeToB B akKyMyNATOPHbIV OTCEK 3apsAHOrO YCTPOCTBa
BO 136exaHne KOPOTKOro 3aMbIKaHWs.

Hvikoroa He BCkpbiBaviTe akkyMynsiTOpbl UK 3apsiiHbie
YCTPOWCTBA ¥ XPaHWTE KX TOJIbKO B CYXMX NMOMELLEHNSIX.
Cnepute 4T06bl OHM BCeraa Obiin Cyxumm.

He potparmeaiitecb A0 HUX TOKOMPOBOASALLMMU NPeAMETAMMU.
Hwvikoroa He 3apsikaiiTe NOBPEXAEHHbIE aKKyMyISTOPbI.
3amMeHuTe 1x HOBbIM.

Mepen BKOYEHNEM MPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kabenb 1 BUIKY
Ha npeaMeT NoBPEXAEeHWn Unn ycTanocT Mmarepuana.
PEMOHT MOXET NPOV3BOAUTLCS TOBLKO YNONHOMOYEHHLIMU
CepaucHbIMy OpraHnsaumsmu.

[aHHbI npnbop He npeaHasHayeH Ans UCNoNb30BaHNs nuuamm
(BKkNtOYas feTent) ¢ orpaHNYeHHbIMU OU3NHECKMU, CEHCOPHBIMU
UMK YMCTBEHHbIMW CNIOCOGHOCTSIMU, @ TakKe B Cryyae
HepocTaTka onbiTa W/MNK 3HaHWIA, 3a UCKIKYEHUEM CryYaeB,
KOFZj@ OHW HAaXOASATCS NOA KOHTPOMNEM Miofen, OTBeYatoLLUX 33 UX
6e30nacHOCTb, UMK MOMYYUIIN OT HUX MHCTPYKLMK NO
ncnonb3oBaHuo npubopa.

Heobxoaumo cneautb 3a TeM, YTobbl AeTH He Urpanu ¢
npubopom.

UCMNOJIb3OBAHUE

AKKYMYNSTOpHasi Apesb/LLIYPYNnoBEPT CKOHCTPYMPOBaHa Ans
NPOCTOro CBEPJIEHNS N 3aKPYHYMBaHUS LLYPYNOB B MECTaX,
HeobecneyeHHbIX INEKTPONUTAHNEM.

BbicTpoe 3apsipHOEe YCTPOMCTBO MOXET 3apsiXkaTtb
akkymynaTopbl Milwaukee ot V4 po 4V.

He nonbayitecb AaHHLIM MHCTPYMEHTOM CMOCOOOM,
OTNINYHBIM OT YKA3aHHOIO A1 HOPMAJIbHOrO NMPUMEHEHNS.

NOAKJTIOYEHUE K QJIEKTPOCETU

MNoacoeanHsATL TONbKO K 0gHOMA3HON CeTN NepeMEHHOro Toka C
HanpsikeHWeM, COOTBETCTBYHOLLUMM YyKa3aHHOMY Ha
MNHCTPYMeHTE. DNEKTPOUHCTPYMEHT UMEET BTOPOIA Knacc
3aLLWThI, 4TO NO3BONSAET NOAKMIOYATL Ero K po3eTkam
anekTponuTaHus 6e3 3aseMnsoLLEro BbIBOAA.

JOEKJIAPALINA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC
Mbl 3asBnsieM YTO STOT NMPOAYKT COOTBETCTBYET CrefyoLnM
crangaptam: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, B cooTBETCTBU C
npasunamv 98/37/EC, 2004/108/EG, 2006/95/EG.
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COBETbI N0 _3KCIMJIYATALLUU

Hw B KoeM criyyae He Nonb30BaThbCs NepeknodaTenem ckopocTu
NPy BKMIOYEHHOM WHCTPYMEHTE!

AKKYMVJ1aTOP

HoBbIi akkyMynsiTop 3apsikaeTcsi 40 MOSIHON eMKOCTU nocne
4 - 5 3apsigHbIX UMKNOB. MNepea ncnonbL3oBaHNeEM
aKKyMynsiTopa, KOTOPbIM HE MO/b30BaIMCh HEKOTOPOE BPEMS,
ero Heob6X0ANUMO 3apSanTb.

Temnepartypa cabilwe 50°C cHmkaeT paboTocnocobHOCTb
akkymynsitopos. N3beraiiTe NnpoaoknTeNbHOro Harpesa unm
NPSIMOro COJIHEYHOrO CBeTa (PUCK neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiHOro yCTPOCTBA U akKyMyNSaTOPOB AOJIXKHbI
cofepxaTtbCs B 4NCTOTE.

XAPAKTEPUCTUKU

AKKYMYNATOpbl HAYHYT aBTOMaTUYECKV 3apsixaTtbCsl, nocne
NoMeLLieHUst X B 3apsiiHOe YCTPOWCTBO.

Mpu ycTaHOBKe Ha 3apsiiHOe YCTPOWCTBO rOpsiuMX UM XONOAHbBIX
aKKyMynsiTOpOB, 3apsiAka HaYHeTCsl aBToMaTnyecku npu
[OCTUXKEHUM akKyMynsiTopamu Heo6xoaMMOoN Temnepartypbl
(Li-lon -10°C...65°C).

CraHgapTHoe BpeMs 3apsigku coctaBnsieT 47 MyUHyT. Bpemsi
3apsiAKvM MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTY OT TeMnepaTypbl
aKKyMynsiTOPOB, OT CTENEHW Pa3psHPKEHHOCTU U TUNa
aKKyMymnsiTOpPOB.

Kak Tonbko 3apsiaka 3akKOH4YUTCS, 3apsiAHOe YCTPOICTBO,
nepeknoyaeTcs B pexumM “kanenbHon” noasapsaki ans
noAZep)KaHus MOMHOro 3apsifa akkyMynsiTopoB.

HeT HEOBXOAMMOCTU CHUMATbL akKyMyIsSITOpbI C 3apsiAHOTrO
yCTpoWcTBa nocre 3apsiaku. AKKYMynsTopbl MOryT MOCTOSIHHO
HaxoaMTbCs B 3apsiiHOM YCTpoiicTBe Ge3 pucka nepesapsiaku.

OpHOBpPEMEHHOE MUraHue AByX CBETOAMOAOB yKa3sbiBaeT Ha
HEMNMOTHO YCTaHOBMNEHHbIN akKyMyNATOP UM HEUCMPaBHOCTb
akkymynsitopa nubo 3apsigHoOro ycTpoicTea. B atom cnyyae no
coobpaxeHnsiM 6e30MacHOCTV HeMeANEHHO OTCOeANHUTE

3apsiAHOe YCTPOMCTBO U akkyMynsiTop oT npubopa n obpatutech
B CepBUCHbIV LeHTp AEI ans nx nposepku.

OBCJ1Y)KMBAHUE

Bcnn wHyp nogsoaa nutaHmua aToro Nnpubopa NoBpexaeH, OH
J[O0/MKEH 3aMEHATLCH TONbKO B PEMOHTHOM MaCcTepCKOM,
Ha3HaYeHHOM N3roToBUTENEM, TakK Kak TpebyloTcs
cneuyanbHble MHCTPYMEHTbI.

Monb3yiiTech akceccyapamum 1 3anacHbLIMU HYacTAMU TONbKO
dupmbl Milwaukee. B cnyvae BO3HUKHOBEHMS
Heobx0AMMOCTY B 3aMeHe, KoTopas He Gblia onvcaxa,
noxanyicra, obpallanTecb Ha OAVH U3 CePBUCHbLIX LLIEHTPOB
(CM. CNNCOK HaLUMX rapaHTUNHbBIX/CEPBUCHBLIX OPraHn3aunit).

Mpy HE06XOAMMOCTM MOXET ObITb 3aKasaH YepTex
VIHCTPYMEHTA C TPEXMEPHBLIM N300paxeHnem aetanei.
MoxanyicTa, ykaxuTe A4ecAaTU3Ha4Hblii HOMep 1 Tun
WHCTPYMEHTA U 3aKaXuTte 4epTex y Balumx MECTHbIX areHToB
vnn HenocpencTeeHHo y Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBOJIbI

MoxanyicTta, BHUMATENBLHO NpPoYTUTE
MHCTPYKLMIO MO UCMOMb30BaHM1IO
nepez Hayanom nobbix onepauumn ¢
MHCTPYMEHTOM.

JlononHuTtens - B cTaHpapTHYO KoMnaekTaumio
HE BXOAOUT, NOCTaB/IAETCA B Ka4eCTBe
[OMNOMHUTENBHOM NPUHAANEXHOCTU.
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BbIHbTE aKKyMyNsSiTOp M3 MalUWHbI Nepeq,
NPOBEAEHNEM C HE Kakunx-mbo MaHUnynsaumii.
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He BbiGpacbiBanTe anekTpPOMHCTPYMEHT C
6biToBbIMM OTX0Aamu! CornacHo EBponerickoit
avpektuse 2002/96/EC no otxogam oT
3rEeKTPUYECKOTO 1 ANEKTPOHHOTO 06OpyA0BaHNUS U
COOTBETCTBYIOLLMM HOPMaM HaLMOHANbHOro Npasa
BbllueALwne 13 ynotpednexus
3rNeKTPOMHCTPYMEHTbI Noanexat c6opy oTaenbHo
NS 9Konorn4eckn 6e3onacHomn yTunusaumm.

M3pacxofoBaHHbIE CMEHHbIE aKKyMynsSTOpbl He
BpocaiiTe B OroHb.

Hwvkorga He 3apsixanTe NoBpeXaeHHble
aKKyMyNSiTOpbl. 3aMEHUTE UX HOBbIM.

Ne ko B4
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TEXHWYECKN OAHHU

[nameTbp Ha CBPEANOTO 3a CTOMaHa.
[nameTbp Ha CBPEANOTO 3a AbPBO...
BuHTOBE 32 ABbPBO (6€3 NpeaBapuTenHo pasnpobuBaHe)
O6opoTn Ha npa3seH xof Ha 1. ckopocT
OB6opoTy Ha npa3eH xof Ha 2. CKOpOCT
BbpTsly MOMEHT

MO-CNABO0 3ABUHTBAHE ™1 ...oeiiiiiiiiiiieccee e e

Mo-CUIHO 3aBUHTBaHe *1

Kanauutet 3a 3aBuHTBaHe ¢ 1 3apexaaHe Ha akymynartopa (3,0 Ah): *2
4AX30 B MEKO IBPBO ...uiiieiiieaiiiaaiieaaiieeaaiteeaaseeaeieeeabeeesnbeeaneees e

HanpexeHnwe Ha akymynatopa
Terno c akymynaTopa

WHbopmaums 3a wyma/Bubpaumnute
M3MepeHuTe CTOMHOCTM ca nomnyyeHu cbobpasHo EN 60 745.
OLeHeHOTO C A HMBO Ha LyMa Ha YPeaa € CbOTBETHO:

HuBo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3dB(A))..
Mpu paboTa HMBOTO Ha LUyMa MOXe fa HaaXBbpnu
[a ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

O6LwmTe CTONHOCTU Ha BUBpaumuTe (BeKTopHa cyma Ha Tpu

nocoku) ca onpegenenu B ceotBeTcTBue ¢ EN 60745.
CTomnHoCT Ha emucum Ha BubpauunTe a,
HecwurypHoct K

[lnanasoH Ha HanpexeHeTo
Tok Ha 3apexpaaHe npu 6bp30 3apexaaHe
Mopabpxallo 3apexaaHe .

Bpewme Ha 3apexpaane Li-lon ¢ 3,0 A
Terno 6e3 mpexos kaben

*1 UamepeHo no ctaHaapt N 877318 Ha Milwaukee

*2 MNocoYeHnTe CTOMHOCTN Ca OPUEHTUPOBBYHYU. [lecTBUTENHUTE

CTOMHOCTU MOraT Aja ce pasnuyasat oT TAX B 3aBUCUMOCT OT
martepuana u OT Ka4eCTBOTO Ha BUMHTOBETE.

BHUMAHUE

V418 V4C

.70dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

IMoCO4EHOTO B TE3W MHCTPYKLIMM HUBO Ha BUGPaLINMTE € M3MEPEHO B COTBETCTBUE ChC CTaHaapTuampaH B EN 60745 nsmepsateneH metoa u
MOXe /1a Ce M3Morasa 3a CPaBHEHNE Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTV Nomexay UM. MNoaxoasiL € 1 3a BpeMeHHa OLigHKa Ha BUBPaLIMOHHOTO

HaToBapBaHe.

TMOCO4EHOTO HUBO Ha BUGPALWUTE NPEACTaBS OCHOBHUTE MPUMOXEHS Ha ENEKTPUHECKIS MIHCTPYMEHT. AKO 0Bade ENEKTPUHECKUST MHCTPYMEHT
Ce U3M1or13Ba C APYro MpefHasHaueHue, C pasniiyH1 CMEHSIEMI MHCTPYMEHTV U NPU HELOCTaTbYHa TEXHUYECKa MOAAPBXKA, HUBOTO HA
BUOpaLMVTE MOXe fia € pasniniHo. ToBa YyBCTBUTEINHO MOXe Aa YBENWHM BUGPALIMOHHOTO HAaTOBapBaHE Mo Bpeme Ha Lieniisi paboTeH LMKbII.
3a To4HaTa oLieHka Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa [1a ce B3emart NpenBuz, v NepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YpeabT € U3KIoYeH

11 paBoTy, HO B ISV CTBUTENHOCT He Ce 13nornaea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE fa Hamaru B1OPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienus

paboTeH LKL,

OnpeperneTe JOMbIHUTENHW MEPKY MO TEXHWKA Ha GE30MacHOCT B 3aLumTa Ha 0BCryXXBaLLys paBoTHUK OT Bb3OENCTBUETO Ha BUBpaLMMTE KaTto
HanpUmep: TEXHUYECKa MOAAPHKKA HA ENEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT U CMEHSIEMITE UHCTPYMEHTH, MOAAbPaHe Ha PbLETe TOMMN, OpraH13aLms

Ha paboTHMSA LMKBT.

A BHUMAHME! MpoyeTeTe ykasaHusiTa 3a 6e30NacHOCT U
cbBeTUTe B NpunoxeHara 6powypa. HecnassaHeto Ha
npvBefeHnTe No-A0ny ykasaHns Moxe Ja fosene [0 TOKOB
yaap, noxap u/vnav Texku Tpasmu.

CobxpaHsiBaiiTe Te3n yKa3aHUsl Ha CUTYPHO MSCTO.

CMNELUWAITHU YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOC

Hocete cpeacTBo 3a 3awmTa Ha cnyxa. Bb3genctsunero Ha
LymMa Moxe fa npeamnssuka aaryﬁa Ha crniyxa.

CTpYXXKW UNK OTYyreHy napyeTa Aa He ce OTCTpaHsiBaT, 4oKaTo
MallmHa paboTtu.

Mpwn pa60Ta B CTEHU, TaBaHW UnNu NogoBe BHNUMaBanTe 3a
kabenu, rasonpoBoan 1 BOAONpoBOAN.

Mpenwu 3anoyBaHe Ha kakBUTO € Aa e paboTu No MalumHaTa
n3BafeTe akymynaropa.

He naxsbpnsinte naxabeHnte akymynatopu B OrbHS Unv B Npu
6utoBuTe otnaabun. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Monsi nonutaiTe Bawwwms
crneuvanmaupaH Tbproeew,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopuTe 3ae4HO C MeTanHW NpeameTu
(onacHOCT OT KbCO CbeJUHEHME).

Axymynatopu ot cuctemara V4 fia ce 3apexjart camo CbC
3apsgHW ycTpoiicTea oT cuctemara V4 laden. [la He ce
3apexaart akyMynaTopu OT ApYru CUCTEMU.

Mpu ekCcTpeMHO HaToBapBaHe UNu ekCTpemMHa Temneparypa ot
noBpefeHy akymyrnaTopy Moxe Aa nsrede batepuitHa TeHYHOCT.
Mpu gonvp ¢ TakaBa TEYHOCT BeiHara U3MUTe ¢ Boga U canyH.

Mpu KOHTaKT C 04MTE BEAHAra uannakeaiTe cTapaTenHo Haii-
manko 10 MUHyTV 1 He3abaBHO NOTbpceTe nekap.

CbC 3apsagHOTO YCTPOWCTBO MOraT [a ce 3apexaat criefHuTe
akymyrnaTopu:

Hanpexerve  TunHa HomuHaneH Bpoii Ha
akymynaropa Kanaumrer KIeTkiTe
4v V4B 3,0Ah 1

CbC 3apsigHOTO YCTPOMCTBO [ia He ce 3apexaat batepum, kouTo
He ca 3apexpaaluy ce.

B rHe3foTo 3a akymynaTtopu Ha 3apsigHuTe ycTpoiicTea He 6uBa
[la nonagat MeTarlH1 4acTu (ONacHOCT OT KbCO CheuHEHe).

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsaHu yCTpOMCTBa U 1
CbXpaHsiBaiiTe camo B cyxv nomelleHust. MaseTe rv ot Bnara.

He 6bpkaiiTe B ypeaa ¢ TOKONPOBOASLUM NPEAMETHU.

AKO aKyMynaTopbT € NOBpeaeH, He ro 3apexaalite, a BegHara ro
CcMeHeTe.

Mpenw Bcsika ynotpeba nposepsiBaiiTe ypeaa, CBbp3BaLlys
kaber, akyMynaTopHUsa nakeT OT yAbIKUTENeH kaben v wencen
3a nospega unw cTapeexe. MoBpeaeHnTe YacTv fa ce NonpasaT
caMo OT CreLmanucT.

Toan ypen He e npeaHasHadveH 3a ynotpeba ot nuua
(BKMIOYMTENHO AeLa) C orpaHNYeHn PU3NYECKU, CEH30PHU U
YMCTBEHW CMOCOBHOCTN UK € HeAoCcTaTbyYeH onuT u/mnn 6e3
NO3HaHWUs, OCBEH ako He ca HabniogaBaHu OT OTrOBapsLLO 3a
6e30nacHOCTTa MM LA 1 ca NoMy4nIu OT HEero ykasaHus Kak
[a nonaear ypeaa.

He ocTaBsiiTe feuara 6e3 Hag3op, 3a 4a CTe CUTYPHU, Ye He Cu
urpasT c ypega.
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W3MNON3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

AKyMynaTopHUSIT NPOBUBEH BUHTOBEPT CE U3Mon3sa
yHVBEpPCAasHo 3a NpobuBaHe 1 3a 3aBUHTBAHE Ha BUHTOBE U He
3aBMCW OT 3axpaHBaHe OT Mpexara.

Bbp303apsaHOTO YCTPOWCTBO 3apex/ia akymynatopute Ha
Milwaukee ot cuctemara Accu V4 ot 4 V.

Toau ypes MOXe [a ce U3Monaea o npegHasHayeHme camo
KaKTO € MOCOYEHO.

3ALLINTA HA OBUTATENA B SABUCUMOCT OT HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba camMo KbM eAHOa3eH NPOMEHMMB TOK U Camo
KbM MPEXOBO HanpeXeHve, NOCOYEHO BbPXY 3aBofckata
Tabernka. Bb3MOXHO e 1 CBbp3BaHe KbM KOHTaKT, KOTO He € oT
TUM “LUYKO”, MOHEXe KOHCTPYKUMATa e OT 3awmTteH knac Il

CE - AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[leknapupame Ha cobcTBeHa OTTOBOPHOCT, Ye TO3W NPOoAYKT
CbOTBETCTBA Ha CrefHWUTE CTaHAapTW UM HOPMaTUBHM
nokymenTun: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, cbo6pasHo
npeanvcanuaTa Ha gupektusute 98/37/EO, 2004/108/EG,
2006/95/EG.
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Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

YKA3AHUA 3A PABOTATA

Hukora He 3afeicTBaliTe NpeBKOYBaTENSA Ha CKOPOCTUTE Npu
BKMNOYeHa MallnHa, a caMmo Korato malumHarta e cnpsna.

AKYMYJIATOPU

HoBuTe cMeHsieMu akyMynaTopu AOCTUraT MbIHUSA CW KanauuteTt
cnen 4-5 unkbna Ha 3apexaaHe u paspexaaHe. Akymynaropu,
KOMTO He ca nonseaHu no-ALNro Bpeme, npeau ynorpeba ga ce
fo3apepsT.

Temnepatypa Hag 50°C HamarnsiBa MOLLHOCTTa Ha akyMmynartopa.
[la ce n36sirsa No-NPOABLIMKUTENHO HarpsiBaHE Ha CITbHLE UM OT
oTomnseHune.

MopabpxanTe YNCTU NMPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO U Ha akymyrnartopa.

XAPAKTEPUCTUKU

Crieq nocTassiHe Ha akymyraTopa B rTHE340TO Ha 3apsiiHOTO
YCTPOVWCTBO aKyMynaTopbT ce 3apexaa aBToMaTU4HO.

AKO B 3apsiIHOTO YCTPOMCTBO Gb/ie NOCTaBeH TBbpAE TOMbI UK
TBbPAE CTYAEH akymynaTtop, NpoLechT Ha 3apex/aHe 3anoysa
aBTOMaTUYHO, KOraTo akymynaTopbT AOCTUTHe HeobxoavnmaTa
Temnepatypa Ha 3apexaaHe. (Li-lon -10°C...65°C).

HopmanHoTo Bpeme Ha 3apexaaHe e okoro 47 min. Bpemeto Ha
3apexaaHe MoXe Aia Bapvpa B 3aBUCUMMOCT OT TemMnepaTtyparta
Ha akymynaropa, OT He0GXOAMMOTO KOTMYECTBO Ha 3apexaaHe u
KanauuTeta Ha akymynaropa.

Mpw HaMbHO 3apefeH akymMynaTop ypeabT NpeBkoyBa Ha
NOAABbPKALLO 3apexaaHe 3a MakCMMarnHo 13rorssaHe Ha
KanauuTteTa Ha akymynaropa.

Crieq 3apexagaHeTo akyMynatopbT HaMa Hyxaa 4a ce u3saxaa
OT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.AKYMYNaTopbT MOXE Aa OcTaHe
NPOABLIPKATENHO BPEME B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO. MNpu ToBa Toi
He MoXe Aa Bbae NpesapeneH v BUHarM e B ekcrnoarauyoHHa
OTOBHOCT.

Ako fBata cBeToaMona Murat eHOBPEMEHHO, U
aKymynaTopbT HE € U3MECTEH HanbIHO, UMK UMa NoBpeaa Ha
akymynatopa unu 3apsiiHoOTo ycTpoiicTBo. OT cbobpaxeHus 3a
6e3onacHoOCT BeaHara UsknioyeTte 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U
akymynaTopa v rv faite 3a nposepka B cepu3 Ha Milwaukee.

NoANPbHXKA

Ako kabenbT 3a CBbp3BaHe KbM Mpexara e noBpeaeH, Toi
TpsibBa Aa 6bae cMeHeH oT cepsu3 Ha Milwaukee, 3aLLoTo 3a
TOBa ca HeoBX0AMMM creLyanH MHCTPYMEHTH.

[a ce nanonseart camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
yacTu Ha. EnemeHTH, Ymusita noamsiHa He e onucaHa, Aa ce
[anart 3a noamsiHa B cepsus Ha Milwaukee (BvkTe Bpoluypata
“fapaHuus 1 agpecu Ha cepBuan).

Mpy HeobxoaMMOCT MoXeTe Aa novckaTte 3a ypefa ot Bawwwms
cepsus unu aupektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a
B Cry4ait Ha eKCroausl, KaTo NocoYuTe TUna Ha MalumHaTta u
neceTunpeHns Homep Bbpxy 3aBofckaTa Tabenka.

CUMBOJTU

Mpean nyckaHe Ha ypeaa B AencTeune
MOna npoyeTeTe BHUMATENHO
WHCTPYKUMATa 3a U3nos3saHe.

Akcecoapw - He ce cbabpxat B o6ema Ha
focTaBkaTa, NpenopbyYBaHo AOMbIHEHNE OT
nporpamara 3a akcecoapu.

i ﬁnﬁ] [@]
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Mpeau 3anoysaHe Ha kakBuTO € Aa e paboTu Mo
maluvHaTa n3sagerte akymynaropa.

¢

He n3xsbpnsante enekTporHCTPYMEHTM Npu
6uTtosuTe otnagbum! CbobpasHo EBponelicka
avpektusa 2002/96/EO 3a cTapu eneKkTpu4eckn n
€NEKTPOHHN YPeau U HeHOTO peanusnpaHe B
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAATENCTBO U3xabeHnTe
EeNeKTPOUHCTPYMEHTU TpsibBa Aa ce cbbupar
OTAENHO U fJa ce NpeaasaT B NYHKT 3a
€Konorocbo6pasHo peLyknpaHe.

He xBbpnsiite cMeHsieMuTe akymynaTopy B OFbHSI.

AKO akyMmynaTopbT € NOBPEAeH, He ro 3apexaanTe,
a BefHara ro cMeHere.

ReRs b
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DATE TEHNICE

Capacitate de gaurire in otel
Capacitate de gaurire in lemn
Suruburi pt. lemn (fara pregaurire) ...
Viteza de mers in gol , prima treapta de putere
Viteza de mers in gol, a 2-a treapta
Cuplu
Cuplu scazut *1.
Cuplu mare *1.
Capacitate de |n§urubare cU un acumulator complet incarcat (3,0 Ah)*2
4x30 lemn moale
Tensiune acumulator ...
Greutate cu acumulator

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))
Nivelul zgomotului in timpul lucrului poat
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatii a,
Nesiguranta K

Interval de tensiuni
Curent de incarcare rapida
Incarcare de intretinere .....
Timp de incarcare baterie Li-lon 3,0 Ah
Greutate fara cablu...

*1 Masurata conform normei Milwaukee N 877318

*2 Valorile stipulate sunt valori de referinta.

Valorile actuale pot diferi , in functie de material si calitatea
suruburilor.

AVERTISMENT

V418 V4C

70dB (A)

..<2,5m/s?
1,5 m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a

solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscnahe indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. Tn cazul in care ins& uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii
de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul

intregii perioade de lucru.

In scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
ntretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata. Nerespectarea
|nd|cat|||or de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija sa
evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice interventie pe
masina.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System V4 pentru incarcarea
acumulatorilor System V4. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu
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ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

Urmatoarele pachete de acumulatori pot fi incarcate cu acest
fncarcator:

Tensiune acumulator care da numarul de
acumulatorului elemente ale
4V V4B 3,0 Ah 1

Nu ncercati s incarcati acumulatorii nereincarcabili cu acest
incarcétor.

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-
le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Nu atingetti aparatul cu obiecte conducatoare de electricitate.

Nu incércati niciodata o baterie deteriorata. Inlocuiti cu una
noua.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru
orice defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile vor fi
efectuate numai de catre agentii de service autorizati.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane (inclusiv
copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale limitate sau fara
experienta si/sau fara cunostintele necesare, exceptand cazul in
care acestea sunt supravegheate de o persoana responsabila
de siguranta lor sau daca au primit de la aceasta persoana
indicatii legate de modul de folosire al aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu se
joaca cu aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de gaurit / de insurubat cu acumulator este destinata
operatiunilor de gaurire si insurubare , pentru utilizare
independenta , departe de sursele de alimentare.
ncarcatorul rapid poate incdrca acumulatorii Milwaukee de la V4
lad V.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai
la tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite
conectarea si la prize fara impamantare daca modelul se
conformeaza clasei |l de securitate.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, in conformitate cu
reglementarile 98/37/EC, 2004/108/EG, 2006/95/EG .
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Nu actionati niciodata intrerupatorul motorului in timp ce masina
este in functiune. Folositi intrerupatorul numai cand masina este
oprita.

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care nu
au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte de
utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

@i@w =]

CARACTERISTICI

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din ncarcator,
acumulatorul se va incarca automat.

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in
incarcator, incarcarea va incepe automat odata ce bateria atinge
temperatura corecta de incarcare (Li-lon -10°C...65°C).

Timpul de incarcare standard este de aprox. 14 minute. Timpul
de incarcare variaza in functie de temperatura acumulatorului,
incarcarea dorita si tipul de acumulatorul care trebuie incarcat.

De indata ce incarcarea s-a incheiat ,incarcatorul comuta pe
incarcare intermitenta pentru a mentine capacitatea totala.

Nu este necesar sa scoateti acumulatorul dupa incarcare.
Acumulatorul poate fi tinut permanent in incarcator fara a exista
pericolul de supraincarcare.

Daca ambele leduri clipesc in acelasi timp , atunci fie bateria nu
a fost montata complet, fie exista o defectmne in baterie sau
incarcator. Din ratiuni de securitate , trebuie sa opriti utilizarea
incarcatorului si bateriei imediat si sa le trimiteti spre inspectie la
un centru Milwaukee de service pentru clienti

INTRETINERE

Cand cordonul de alimentare al acestui aparat este deteriorat, el
trebuie Tnlocuit numai de catre un atelier de reparatii stabilit de
catre producator , deorece sunt necesare scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite
, va rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi
lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul
masinii tiparit pe eticheta si comandatl desenul la agentii de
service locali sau direct la Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile
fnainte de pornirea masinii

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard
, disponibil ca accesoriu

nﬁ] [E]

A |

&

Tndepartati acumulatorul fnainte de inceperea
lucrului pe masina

! o

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/EC
referitor la aparate electrice si electronice uzate
precum si la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

Nu ardeti pachetele de acumulatori uzate

Nu incarcati niciodata un pachet de acumulatori
defect. Inlocuiti cu unul nou.
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TEXHWUYKWN NOOATOLIN

KanauuTet Ha Aynyere BO Yenuk
KanauuTet Ha Aynyere BO APBO.
LLipadhoBu Bo ApBO (6€3 NpeaxofHo Aynyere) .
Bp3avHa 6e3 onToBapyBatbe, 1Ba 6p3nHa

Bp3aviHa 6e3 onToBapyBakbe, 2Pa BP3MHA «..c..eeveeeeeiieiieeiee e

Cnipera Topk
Hu3sok Topk *1
Bucok Topk *1

Kanauyret Ha 3aLupadhysatse Co ejHa KOMMIETHo HaronHeTa Gatepuja (3,0 Ah

AX30 MEKO [PBO ...ttt ettt ettt e

BonTaxa Ha 6atepujata
TexuHa co batepuja

WHcbopmaumja 3a GyvaBaTa/Bubpauumre

M3mepeHuTe BpeaHOCTY ce oapeaeHu cornacHo ctaHaapaoT EN

60 745.

A-oLeHeTOoTO HMBO Ha GyyaBa Ha anapaTtoT TUMWYHO N3HecyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. (K=3dB(A)) .

HwuBoTo Ha 3ByK kora paboTu Moxe Aa HaaMuHe

HocTe WTUTHUK 3a yluK.

BkynHu BuGpaumckn BpeaHOCTU (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpuTte
Hacoku) npecmetann cornacHo EN 60745.
Bubpauucka emmncroHa BpeaHocT a,
HecwurypHoct K

Ckana Ha BonTaxa....
Tek Ha 6p30 NonHeke .
OppxyBat-e Ha MOTHEHbe ..
Bpeme notpe6Ho 3a nonHerse Ha 6atepujaTa Li-lon 3,0 Ah
TexwuHa 6e3 kaben

*1 MepHu B0 3aBucHocT of Milwaukee Hopma N 877318

*2 HaBepneHuTe BpegHOCTU ce pedepeHTHU BPeaHOCTU.
BUCTUHCKUTE BpeaHOCTU MOXe Aia Ce pa3nvKyBaaT, BO 3aBUCHOCT
of MaTepwujanoT 1 KBanuTETOT Ha LwpadoBuTe.

NPEOYNPEOYBAHE

V418 V4C

.70dB (A)

<2,5m/s?
... 1,5 m/s?

HuBOTO Ha ocuunaumja HaBeAEHO BO OBUE MHCTPYKLMK € M3MEPEHO BO COMMAcHOCT CO MepHUTE nocTanku Hopmupanu Bo EN
60745 n moxe aa Guae ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enekTpo-anatu. OBa HMBO MOXe Aa ce ynoTpebu u 3a

npuBpeMeHa NpoLieHKa Ha ONTOBapyBarETO Ha ocuunaumjaTta.

HaBeneHoTo HMBO Ha ocuumnaumja rm penpeseHTUpa rMmaBHUTE HAMEHM Ha eneKkTpo-anaToT. Ho, AOKOSIKY enekTpo-anaroT ce
ynoTpebyBa 3a Apyrvi HAMeHU, CO OTCTanyBaYKy JOAATOLM U CO HECOOABETHO OAPXKYBak:€, HUBOTO Ha OcLMMaurja Moxe aa
oTcTanu. Toa MoXe 3HaUMTENHO fa ro 3rofieMy ONToBapyBakeTO Ha ocuunauujaTa 3a BpemMe Ha LenvoT paboTeH nepuoa,.

3a npewumsHa NpoLeHKa Ha OnNToBapyBakEeTO Ha ocuMnaumujata npeasua Tpeba fa 6uaat 3eMeHr U BpeMutsaTa, BO KOULLITO
anapartoT e UCKIyYeH uin paboTu, HO hakTUYKK He ce ynoTpebyBa. Toa MOXe 3Ha4nUTEerNHO Aa ro Hamarnu onToBapyBakeTo Ha

ocuunaumjata 3a Bpeme Ha Lienvot paboTeH nepuog.

YTBpAerte fononHutenHyn 6e36eHOCHN MEpPKKM 3a 3alUTUTa Ha ONepaTopoT Of BMUjaHNETO Ha OCUMIaLmMmTe, Kako Ha npumep:
O[pXXyBaH-e Ha eneKkTPo-anaToT U Ha JOAATOLM KOH efleKTPOo-anartoT, OApXKyBake TOMu paue, opraHusauunja Ha paboTHuTe

npouecy.

A NPEAYNPEAQYBAHSE! MpouuTajte ru cute 6e36egHOCHU
ynaTcTBa U MHCTPYKuMK. 3abopaBate Ha NMoYNTYBaHeTo Ha
6e36eHOCHUTE ynaTcTBa U MHCTPYKLMM MOXaT Aa npeavssukaat
eneKTPUYeH yaap, noxap U/unu Tewwky noBpeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUUU 32
BO MAHWHA.

ATCTBO 3A YNOTPEBA

HoceTte wTnuTHUK 3a ywn. ManoxeHocTta Ha 6yKa MOXe aa
npegussuka ry6eH=e Ha CIyXxoT.

MpalumHaTta u CTpYroTMHUTE He CMeaT [a ce OACcTpaHyBaaTt
nopeka e malumHata pabotu.

Kora paGOTMTe Ha SMaoBwW, TaBaH UNW NoA BHUMAaBajTe Aa rm
n3berHeTe enekTpuYHNTE, racHNTE ¥ BOAOBOAHU MHCTanauum.

OtcTpaHeTe ja 6aTepujata npeq Aa 3anodHeTe Ja ja kopuctute
MalumHarTa.

He rv octaBajTe nckopucteHute 6atepun BO JOMALLHWOT OTnaz
1 He ropete . Anctpubytepute Ha Muneoku rm cobupaat
cTapuTe 6aTtepum, Co LUTO ja LITUTAT HalaTa OKomnvHa.

He v vyBajTe GaTepunTe 3aeAHO CO MeTanHU NPeaMeTH (PU3KK
o[l KpaToK Croj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem V4 3a nonHewe Ha 6atepum o
V4 cuctem. He kopuctete 6atepuu of Apyr cuctem.

KvucenuHaTta of owteTeHnTe Gatepumte Moxe Aa uctede npu
eKCTPEMeH HamnoH unu Temnepatypu. [Jokorky Aojaete Bo
KOHTaKT CO ucataTta, U3MujTe ce BegHalLl co canyH 1 Boga. Bo
Cry4yaj Ha KOHTaKT CO o4MUTe MnnakHeTe rv y6aBo HajMarky
10MUHYTV 1 3aJ0MKUTENHO OAeTe Ha Nnekap.

CnepHute 6aTepun MoXe a ce NoNHaT CO OBOj NONHAY:

BOMTaXHU 6atepuja jaunHa Ha 6atepuja 6poj Ha
(Ha pe3sepBHa Kenuu Ha
Gartepwija) Gartepuvja
4V V4B 3,0 Ah 1

Co 0BOj NornHay He ce 06uayBajTe Aa NosHUTE Gatepun Kou He
ce Hanojysaar.

MeTanHu napunka He cMeaT Ja HaBnesaTt BO JernoT 3a NosHewe
Ha BaTepuja (pU3nK of KpaTok Cnoj).

He rv oTBOpajTe HacunHo GatepunTe 1 NonNHa4UTe, U YyBajTe
caMmo Ha cyBO MecTo. YyBajTe r1m NnocTojaHo CyBu.

He ro gonupajte anatoT co NpeameTy Kom ce NPOBOAHWULM Ha
cTpyja.

He nonHete owTeteHnTe 6atepun. 3ameHeTe rm Co HOBWU.

Mpen ynotpeba npoBepeTe Aanu MalLMHaTa, kabenot n
NPUKMYYOKOT Ce UCTPaBHM. AKO Ce OLUTETEHM [J03BONIEHU ce
NoNpaBKu UCKIYYMBO O, aBTOPU3MPAHUOT CEPBUC.

OBOj ypen He e HameHeT 3a ynotpeba of cTpaHa Ha nuua
(BkNy4yBajkv 1 Aela) co orpaHn4eHn U3NYKNU, CEH30PHNU 1N
MEHTarHW CMocOGHOCTM UIN CO HEJOCTaTOK Ha UCKYCTBO U / nin
HE[O0CTaTOK Ha 3HaeHe, OCBEH AOKOMKY TVe nuua ce nof Haa3op
Ha nuLe, Koe e HaANexHo 3a HMBHaTa 6e3beaHOCT, Unn AOKOIKY
of Toa nuue AobuBaaT UHCTPYKLMKM 3a Toa, Kako Aa ce KopucTn
anaparor.

[euara Tpeba na 6uaat noa Haasop 3a Aa Guaerte curypHu,
[leka Tue He Urpaat co anaparor.

64 MAKELOOHCKW

CMNELMPULINPAHU YCITOBU HA YIIOTPEBA

[ynyankata Ha 6atepuu/lwpadumrepoT e An3ajHupaH 3a
nAynyetrse 1 3alpadysare, HesaBycHa ynoTpeba aaneky of
rMaBHOTO HaMojyBatkbe.

Bp3avioT nonHay moxe Aa nonuHu Milwaukee 6atepum og V4 no
4V.

He ro kopucTeTe 0Boj Npon3Bog Ha 61no Koj Apyr Ha4YMH OCBEH
NpONWLIAHMOT 3a HopMarnHa ynotpeta.

BHU BPCKU

[a ce cnou camo 3a efHa asa AC Koo 1 camo Ha rmaBHUOT
HarnoH HaBefeH Ha nnoykaTa. MoXHO e UCTO Taka 1 NoBp3yBak-e
Ha NpuKIy4ok 6e3 3a3emjyBarbe AOKONKY n3seabata
cooBeTCTBYBa Ha 6e36eaHOCT oA 2 knaca.

EY-OEKIAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Hwe Bo LienocHa o4roBOpPHOCT u3jaByBamMe [ieka OBOj MPOU3BOA €
BO COOBPA3HOCT CO CrieAHUTe CTaHAapav U CTaHaapau3vpaHn
nokymeHTn. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60335,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, EN 50 366, 1 e BO cornacHocT co
nponucute 98/37/EC, 2004/108/EG, 2006/95/EG

C€ “«

Winnenden, 2007-10-09 Volker Siegle
Manager Product Development

COBET 3A KOPUCT!

Hukorall He nomecTyBajTe ro MeHyBa4oT 3a 6panHa npu
BKNyY€Ha MalluHa, TyKy camo BO COCTOj6a Ha MUpyBaH-e.

BATEPUM

Hoswu komnnetu 6atepun NocTMrHyBaaT LenoceH kanauuTeT no
4-5 uuknyca Ha nonHerse 1 npasHeke. MNogonr nepuos
HeynoTpebyBaHu komnneTn 6atepun fa ce HanonHaTt npep,
ynotpeba.

Temnepatypa noswucoka of 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaeweTo Ha GatepunTe. N3berHyBajte NoAONro U3nNoxysake
Ha 6aTepuuTe Ha BUCOKV TEMMEPATYPU UM COHLE (PU3UK Of
nperpeBatbe).

Knemute Ha nonHavoT u 6atepuute Mopa aa 6ugar umicTu.

KAPAKTEPUCTUKU

Mo noctaByBameTO Ha HaTepujaTa BO NEXMLLTETO HA MOMHAYOT,
Taa ke 3anoyHe aBTOMATCKW @ Ce MNOJHW.

Kora npemHory xeLukv unv nagHyn 6atepumn ce nocTaBeHn BO
MOSIHaYOoT. TOj aBTOMATCKM Ke 3anodHe Aa v NosHu nctute
OTKako Ke ja moCTUrHaT AOOBETHaTa Temneparypa 3a
Hanojyeamse (Li-lon -10°C...65°C)).

Boo6uyaeHo BpemeTo 3a nonHerse e okony 38 MuHyTn 1.4Ah).
BpemeTo 3a HanojyBat-e Bapupa 3aB/CHO Of TeMmnepaTyparta Ha
GaTtepumnTe, NOTPeGHOTO HaMojyBak-€e 1 TUMOT Ha GaTepunTte Kou
ce rnorHar.

LLiTom nonHeweTO € 3aBpLUEHO, NOMHAYOT ce npedpna Ha
,,JIECHO,, NOSIHEHE A Ce NOCTUrHE LieNoCeH KanayuTer.

Hema notpe6a fa ce n3saaw Gatepujara of NOIHAYOT OTKaKo ke
6upae HanonHera. Batepujata Moxe Aa ocTaHe BO nornHavyoT 6e3
onacHocT uctara Aa buae npeHanonHeta.

[Hokonky asete JIE[] TpenkaaT uctoBpemeHo, unu 6atepujata He
e [o6po HamecTeHa UK e HevcrpasHa Taa unn nonHayot. Of
6e36eJHOCHUN MPUYKMHK HE o KOPUCTETE NonHavoT u Gatepujarta,
1 Be[HaLL OfHeceTe I Ha NpoBepKa Kaj osrnacTeHnot AE
cepBuC.

OLPXXYBAHE

[lokonky kaGernoT 3a HanojyBakse € OLUTETEH, Mopa Aa ce
3aMeHU UCKIY4YMBO BO CreLmjanuampaHmTe npogasHuLm
npenopayaHu of NPOM3BOANTENOT, Buaejkv ce NoTpebHN anatn
cneumjanHo 3a Taa HameHa.

Kopuctete camo Milwaukee gogaTtoum n peaepBHu AeNOBU.
[lokonKy Hekou o/l KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuliaHn Tpeba aa
6uaat 3ameHeTn, Be MonumMe KoHTaKTUpajTe r cepBucHUTE
areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecw).

[okonky e noTpebHo MoxHO e Aa 6uae HabaBeH aeTaneH
npukas Ha anaTot. Be Mmonvme HaBegete ro 6pojoT Ha apTuKMoT
Kako M TUMOT Ha MalLuHa Koj € OTNeYaTeH Ha eTuketaTa u
nopavajte ja ckuuata kaj nokanH1oT 3acTanHuK U ANPEeKTHO
kaj: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

CUMBONN

Be monume npep aa ja ctaptyBate
MalumHaTa obpHeTe BHUMaHUe Ha
ynaTtcTBaTa 3a ynotpeba.

[ononHutenHa onpema - He e BknyyeHa BO
cTaHfapAHaTa, a fJocTanHa e kako AofaTok.

ﬁ ﬁnﬁ] [E]

! o
£

W3BageTe ro 6atepuckmoT ckron npeg
OTMOYHYBak-€ Ha KakoB U Aa e 3adat Bp3
MalmHaTa.

¢

He rv copnajte enekTpuyHUTe anapatui 3aegHo co
Apyrvot gomatleH otnaa! EBponcka perynatvsa
2002/96/EC 3a opnarare Ha enektn4Ha n
eneKTpoHcKka onpema 1 ce NpuMeHyBa CornacHo
HaLuuoHanHUTe 3akoHu. EnekpuyHute anapatu kou
ro AOCTUrHane KpajoT Ha CBOjOT XKMBOTEH BEK Mopa
na bupat oaBoeHo cobpaHu 1 BpaTeHu BO
cooBeTHa peLmKnaxHa ycTaHoBa.

He ro ropete UCKOPUCTEHNOT BaTEPUCKMOT CKOMON.

Hukoraw He nonHete owwTeTeHa batepuja.
3ameHerTe ja co HoBa.

Reké
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